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ÖZET 
 

Osmanlının zirve çağında şeyhülislamlık görevinde bulunmuş olan Kemâl Paşa-zâde 

Ahmed Şemseddîn (ö. 1534) aynı zamanda tarihçi ve şairdir. Yazdığı onlarca ilmî 

eserin yanı sıra edebî eserleriyle hem ilim geleneğimize hem de Türk edebiyatına 

sağladığı katkılar büyüktür.  

Kemâl Paşa-zâde’nin dikkate değer ilmî eserlerinden biri de beden, ruh ve nefsi, kısaca 

insanın varlık yapısını ele aldığı küçük hacimli ama bir o kadar da yoğun olan 

Risâle fî Şahsi’l-İnsân başlıklı Arapça risalesidir. Bu çalışmada bahsi geçen risalenin 

Osmanlı Türkçesiyle yapılan tercümelerinden biri ele alındı.  

III. Murad’ın (ö. 1595) cülusuna sunulan, süslü bir nesir diliyle kaleme alınmış 

Heykel-i İnsân başlığını taşıyan bu tercüme eser, yapılan eklemelerle birlikte risalenin 

aslından hacim olarak yaklaşık beş katı seviyesine ulaşmıştır. Eserin konusuyla 

doğrudan ilişkili olmasa bile mütercim ustalıkla konuyu adalete getirir ve devlet 

görevlilerinin manevi yolculuklarını (seyr u sülûk) adalete özen göstermekle  
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sağlayabileceklerini vurgular. Devlet adamlarının bir tabip gibi tebaanın hastalıklarını 

teşhis edip ona göre müdahale etmeleri gerektiği söylenir. Bu gibi eklemeler 

sonucunda tercümenin bir bakıma siyasetname özelliği gösterdiği de söylenebilir. 

Baştan sona secili olan bu eserinde mütercim marifet, İslam dininin temel kaynakları 

(edille-i şer’iyye) konularına da değinmiş ve bu konuda kendi dönemine eleştiriler 

yöneltmiştir.  

Bu çalışmada, bir kıyaslama imkânı sunabilmek için Arapça eserin bire bir Türkçe 

tercümesi de yapılmış; bunun yanı sıra çalışmanın ana konusu olan Heykel-i İnsân 

adlı tercüme ele alınmış, içerik ve üslup bakımından diğer tercümelerle 

karşılaştırılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Kemâl Paşa-zâde, insan, beden, ruh, nefis, adalet, siyasetnâme, 

III. Murad, tercüme, nesir. 

 

HEYKEL-I INSAN: AN EXTENDED TRANSLATION IN OTTOMAN 

TURKISH OF KEMAL PASHA-ZADE'S WORK TITLED 

RISALE FI SHAHS AL INSAN 

 

ABSTRACT 

 

Kemal Pasha-zade Ahmed Shemseddin (d. 1534), a prominent figure during the 

Ottoman Empire, served as a sheikh al-Islam and made significant contributions not 

only to the scientific literature but also to Turkish poetry. 

Among his numerous scientific works, the Arabic treatise titled "Risale fì Şahsi'l-İnsan" 

stands out. This treatise explores the nature of human existence, focusing on the 

body, soul, and self (nafs), encapsulating a dense and concise analysis.  

A translation of this treatise into Ottoman Turkish, titled "Heykel-i İnsan," was 

presented as a gift for Murad III's ascension to the throne. The translator skillfully 

expands upon the original work, resulting in a volume nearly five times larger. 

Although the additions do not directly relate to the treatise's subject, the translator 

adeptly connects them to the concept of justice, emphasizing that state officials can 

embark on a spiritual journey through fair governance. The translator metaphorically 

compares statesmen to physicians, suggesting that they should diagnose and address 

the ailments of their subjects. Consequently, the translation assumes the character of 

a policy book. Written entirely in sej' (rhymed prose), the translation also touches 

upon translator ingenuity, the primary sources of Islamic jurisprudence (Sharia), and 

critiques the translator's contemporary era regarding these matters.  
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This study includes a one-to-one Turkish translation of the original Arabic work and 

delves into a comprehensive discussion and comparison of "Heykel-i İnsan" with other 

translations, examining both content and style. 

Keywords: Kemal Pasha-zade, human, body, soul, self, justice, politics, Murad III, 

translation, prose. 

 

GİRİŞ 

Osmanlının zirve çağı olarak kabul edilen XV.-XVI. yüzyıllarda yaşayan 

Kemâl Paşa-zâde Ahmed Şemseddîn (ö. 1534) âlimliği, tarihçiliği ve şairliğiyle 

elini attığı her alanda yetkinliğini kabul ettirebilen ender kişilerden biridir. 

Eskilerin deyişiyle mütebahhir bir allame olarak tefsir, fıkıh, akaid, kelam, 

tasavvuf, felsefe, tarih ve belagat gibi ilmî alanlarda telif ettiği onlarca1 ilmî 

eserin yanı sıra Divân ve Yûsuf u Züleyhâ gibi edebî eserleriyle Türk 

edebiyatının en seçkin isimleri arasında yer aldığını söylemek mümkündür. 

Genç yaşlarındayken Osmanlı protokolünde kalemin kılıçtan üstün 

tutulduğunu fark ederek askeriyeden ayrılıp ilmiyeye yönelen ve müderrislik, 

kadılık, kazaskerlik ve nihayet şeyhülislamlık gibi ilmiyenin her kademesinde 

görev alan Kemâl Paşa-zâde Ahmed Şemseddîn kaleme aldığı çok sayıda eserle 

günümüzde de tesirini sürdürmektedir. 

Kendisinden müfti’s-sakaleyn (insanların ve cinlerin müftüsü) İbni Sinâ-yı Rûm 

(Anadolu’nun İbni Sina’sı), Nu’mân-ı sânî (ikinci Ebu Hanife), mu’allim-i evvel 

(birinci üstat) gibi ilimdeki yetkinliğini ifade eden lakaplarla söz edilen 

Kemâl Paşa-zâde Ahmed Şemseddîn’in şairliği, ilimdeki bu haklı şöhretinin 

kaçınılmaz bir sonucu olarak âlimliğinin gölgesinde kalır. Zaten kendisinin 

tercihi de bu yöndedir. Şiirde mahlas kullanmayışı şairlik ile öne çıkmak 

istemeyişinin bir ilanı gibidir (Zülfe, 2020: 392). Şair tezkireleri de ondan 

bahsederken şairliğinden çok âlimliğini öne çıkarır hatta şiire tenezzül 

etmediğini ima ederler. Mesela Latîfî (ö. 1582) Kemâl Paşa-zâde’nin şiirle 

ilişkisinden söz ederken onun şiire karşı mesafeli duruşunu “bu fenden müstaġnì” 

sözleriyle dile getirir (2000: 160). 

                                                        
1 Eserlerinin bolluğu nedeniyle araştırmacılar tarafından Kemâl Paşa-zâde’ye çok farklı 
sayılarda eser nispet edilir. Nihal Atsız ona 209 eser nispet ederken (Atsız, 1966: 72), Saraç eser 
sayısını 221 tespit eder (Saraç, 1995: 55-73). Şamil Öçal ise ona aidiyeti şüpheli eserlerle 
birlikte bu sayıyı 226 olarak verir (Öçal, 1998: 8-26). Muammer Sarıkaya daha önce ortaya 
konan listeleri de göz önünde tutarak ona aidiyeti şüpheli olanlarla birlikte 417 eser tespit 
etmiştir (Sarıkaya, 2004: 328-354). Eser sayılarına dair önceki tespitleri de değerlendiren geniş 
çaplı ve daha güncel bir kaynakça çalışması için bk. (Öğe, 2021). 
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İlimdeki yetkinliğinde herkesçe fikir birliğine varılan bu büyük âlimin hacimli 

eserlerinin yanı sıra birçok insanın zihin yorduğu bazı meselelere özgün 

yanıtlar verdiği Arapça risaleleri de vardır. Risâle fî Şahsi’l-İnsân adlı risalesi 

de bunlardan biridir. 

1. Kemâl Paşa-zâde’nin Risâle fî Şahsi’l-İnsân Adlı Eseri  

Kemâl Paşa-zâde’nin onlarca ilmî risalesinden biri olan bu Arapça eser 

kütüphanelerde çok farklı adlarla kayıtlıdır. Koçar tarafından yayımlanan 

edisyon kritikte bu duruma dikkat çekilir. Araştırmacı tüm bu adlandırmalar 

arasından risalenin içeriğini en iyi şekilde yansıttığı gerekçesiyle 

Risâle fì beyâni’n-nefs ve’r-rûh ve’l beden adlandırmasını tercih eder (2003: 9-

10). Bizim bu çalışmamız risalenin Osmanlı Türkçesiyle bir tercümesi üzerine 

olduğu için Osmanlı Türkçesiyle yapılan üç tercümeyle en uyumlu adlandırma 

olan Risâle fi şahsi’l-insân adlandırmasını tercih ettik. Ayrıca klasik gelenekte 

eserlerin baştaki ilk kelimeleriyle adlandırılması yaygın bir 

uygulamadır. (Lat. Incipit; Far. pîşderâmed) Risale, İ’lem enne Şahsa’l-İnsâni 

ifadesiyle başladığı için bu adlandırma yerindedir. Risaleye dair bir inceleme 

yayımlayan Koca’nın tercihi de aynı gerekçeyle bu yöndedir (2016b: 14). 

İnsanın varlık yapısına yönelik yaklaşık dört sayfa hacmindeki bu risalede 

beden, ruh ve nefis konuları işlenir. Hiyerarşik sıralamaya göre insan kesif 

(yoğun) bir beden, latif (ince, saydam) bir cisim olan ruh ve nazif (saf, arı) bir 

öz olan nefisten oluşur. Bu anlayışa göre insanın biyolojik yönü beden, melek 

yönü ruh, insan yönü ise nefistir. İnsan bu üç yapının iç içe geçmesiyle 

oluşur.  

Özellikle ruh konusunda ehlisünnet vurgusu yapılan risalede ruhun bedenden 

ayrı bir varlık olmadığı, latif bir cisim olduğu, soyut bir varlık (emr-i mücered) 

olmasının gerekmediği savunulur. Ruh ile beden arasında ilişki kuran bir 

unsurdan (buhar-ı latif) söz edilir. Ruhun ölüp yok olduğu da ruh göçü de 

kesin bir dille reddedilir.  

Kemâl Paşa-zâde bu risalesinde yer yer İslam tarihinin muteber tefsir 

âlimlerinden de alıntılar yapar. Fahreddîn er-Râzî’nin2 (ö. 1210) et-Tefsîrü’l-

kebîr (Mefâtîhu’l-gayb) isimli tefsiri; Zemahşerî’nin3 (ö. 1144) Keşşâf isimli  

 

 

                                                        
2 Ebû Abdillâh (Ebü’l-Fazl) Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râzî et-Taberistânî; 
kelam, felsefe, tefsir gibi alanlardaki eserleriyle bilinen Eş‘arî âlimi.  

3 Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî; tefsir, Arap dili ve 
belagati alanlarındaki çalışmalarıyla bilinen Mu’tezile âlimi.  
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tefsiri ve Kurtubî’nin4 (ö. 1273) ölüm ve sonrasına dair kaleme aldığı Tezkire 

isimli eseri müellifin referans verdiği ve alıntı yaptığı kaynaklardandır.  

Müellif, risalede ruhtan söz ederken ruh ile ilişkili diğer konulara da değinir. 

Berzah âleminin varlığı ve mahiyeti, miracın bedenî mi ruhî mi olduğu 

konusu, ruh göçü, haşir, insilah, huruf-ı mukattaa gibi kelam ve tasavvuf 

alanlarının tartışılan meseleleri müellifin bu risalesinde değindiği 

konulardandır. 

Bu hacmi küçük ama içeriği yoğun risalenin ilim âlemine tesiri de yoğundur. 

Günümüzde de bu risaleye yönelik inceleme ve değerlendirmeler devam 

etmektedir. Biz hem ayrı bir uzmanlık gerektirdiğinden hem de önceki 

söylenenleri tekrarlamayı gereksiz gördüğümüzden risalenin içeriğine dair 

geniş çaplı bir değerlendirme yapmadık. Bu konuda daha ileri okumalar 

hedefleyen okuyucular daha önce yapılan çalışmalara başvurabilir.5 

Bununla birlikte tercümenin daha iyi anlaşılması için eserin orijinalini 

günümüz Türkçesine aktarmayı uygun gördük. Tercüme edilecek eserin metni 

için eserin Arapça tenkitli metni verilen makaleden yararlandık (Koçar, 2003). 

Bu tercümeyi yaparken Osmanlı Türkçesi tercümelerinden ve risaleyi tanıtan 

bir bildiriden (Yüksel, 1989) destek aldık. Çeviride mümkün olduğunca yalın 

bir Türkçe kullanmaya özen gösterdik. Buna karşın eserdeki ilmî kavramlara 

karşılık bulmak zor olduğu için çevirimizde yanılmalar olabileceğini de 

hatırlatmak isteriz. 

2. Risâle fî Şahsi’l-İnsân’ın Osmanlı Türkçesiyle Yapılan Tercümeleri 

Kemâl Paşa-zâde’nin bu Arapça risalesi üç kez Osmanlı Türkçesine tercüme 

edilmiştir. Bu tercümelerden ikisi ilk kez Ferhat Koca (2016a) tarafından esere 

dair bir inceleme ile birlikte yayımlandı. Bu çalışmada ele aldığımız Heykel-i 

İnsân adlı tercüme bahsi geçen makaledeki iki tercümeden farklıdır.  

Tespitlerimize göre Manastırlı el-Hâc Hâfız Dâvud Paşa tarafından Şahs-ı 

İnsânî başlığıyla kaleme alınan ve 1912/1913 tarihinde basılan tercüme, 

eserin aslına en uygun tercümedir.6 Tahkîk-i Şahs-ı İnsânî adıyla kaleme 

alınan, mütercimi ve tarihi belli olmayan tercümede ise eserin aslındaki bir iki 

kısım çıkarılıp bazı yerlerde açıklayıcı ifadelerin eklendiği görülür.7 Bu  

                                                        
4 Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr b. Ferh el-Kurtubî; tefsir ve hadis 
çalışmalarıyla bilinen Mâlikî âlimi.  

5 Bu konuda şu çalışmalara bakılabilir: (Alper, 2010); (Alper, 2015); (Koca, 2016b); (Koca, 2020). 

6 Buradan sonra Ş olarak anılacak ve (Koca, 2016a) yayını esas alınacaktır. 

7 Buradan sonra T olarak anılacak ve (Koca, 2016a) yayını esas alınacaktır.  
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makalede ele aldığımız Heykel-i İnsân adlı tercüme ise T’ye birçok yönden 

benzemektedir.8 Bu nedenle tercümeler ana hatlarıyla tanıtıldıktan sonra iki 

tercüme mukayese edilecektir.  

2.1. Risâle-i Tahkîk-i Şahs-ı İnsânî 

Eserin bu tercümesinin kim tarafından ve hangi tarihlerde kaleme alındığına 

dair net bir veri yoktur. İki nüshası tespit edilen eserin bir nüshası İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, OE_Yz_0699/11 numarada kayıtlı 

risaleler mecmuasının 124a-126b varaklarında yer alırken diğer nüsha Millî 

Kütüphane Yz. A 2196/8’de kayıtlı mecmuanın 73b-77b varakları arasında 

Şahs-ı İnsân(înin) Tahkîki başlığıyla yer alır.  

Eseri yayımlayan Koca, Atatürk Kitaplığı’ndaki risale mecmuasında yer alan 

risalelerin istinsah kayıtlarından hareketle tercümenin 1762 yılı veya daha 

eski yıllarda kaleme alındığı yönünde tahminlerde bulunmuştur. (2016: 16, 

17) Biz de bu bilgileri tasdik edecek ya da çürütecek farklı bir bilgiye ulaşmış 

değiliz.  

T’de eserin tercüme ediliş amacı da verilir. Mütercim, taliplerin Arapça 

bilmeyen çoğunluğunun istifade edebilmesi için eseri Türkçeye çevirdiğini 

söyler. Ayrıca eserden istifade edenlerin dualarıyla kendisinin gaflet gözünün 

açılacağı ve İsra Suresi 72. ayette9 işaret edilen tehlikeden kurtulacağı 

umudunda olduğunu söyler. (124b) 

2.2. Şahs-ı İnsânî  

Eserin ikinci tercümesi Manastırlı el-Hâc Hâfız Dâvud Paşa tarafından 

yapılmıştır. Hâfız Dâvud Paşa 1326-1328 tarihlerinde İzmir Köylü 

Matbaasında basılan Dîn-i İslam Hediyesi başlıklı kitabında Kemâl Paşa-

zâde’nin aralarında Risâle fî’ş-şahsi’l-insânî’de yer alan bazı Arapça risalelerini 

Türkçeye çevirmiştir (Koca, 2016a: 18). 

Bu tercümedeki en dikkat çekici husus eserin günümüz Türkçesine yakın bir 

dille çevrilmiş olmasıdır. Ayrıca eserin aslına sadık kalınmış bir tercüme 

olduğu söylenebilir. 

2.3. Heykel-i İnsân 

Çalışmamıza konu olan bu eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde 1983  

                                                        
8 Buradan sonra H olarak anılacak ve makale sonunda verdiğimiz metin esas alınacaktır.  

9 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır.” (Kur’ân-ı 
Kerim, İsrâ: 17/72). 
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numarasıyla kayıtlıdır. Serlevhada eserin adı Risâle-i Heykel-i İnsân olarak 

yazılıdır. Şemseli, mıklepli bir cilde sahip olan yazmada başka bir eser yazılı 

değildir. 17 satırlık 19 varaktan oluşur. Varak numaraları yazılıdır ve müşir 

bulunmaktadır. Özenli bir nesih hat tercih edilmiş, secili ifadelerde süsleme 

işareti konmuştur. Sultan III. Murad’dan bahseden kısımlar altın suyuyla 

kaleme alınmış, ayet ve hadislerde kırmızı veya mavi mürekkep tercih 

edilmiştir. Eserde mütercimin adına işaret eden herhangi bir bilgi yoktur.  

Eser yoğun olarak seci üzerine kuruludur. Yer yer seci oluşturmak için devrik 

cümle kullanıldığı görülür. Kıyaslama bölümünde örnekleri verilecektir.  

Eser, muhtevaya uygun bir şekilde ruh, nefis, beden kavramlarıyla kurulu 

uzunca bir hamdele ve salvele bölümüyle başlar. (1b-2a) Daha sonra ve ba¤d 

ifadesiyle Sultan II. Selim’in vefatı, onun vefatına duyulan üzüntü; III. 

Murad’ın cülusu ve onun cülusundan duyulan mutluluktan söz edilir. (2a-3a) 

Sultan III. Murad’ın şahsiyeti, ahlakı ve adaleti övüldükten sonra tercümenin 

kaleme alınış sebebi söylenir. Mütercim sultanın cülusuna hediye olarak bu 

eseri yazdığını ifade eder.10 Sultanın insanın şahsının hakikati üzerine 

düşünüp ibret alacağı umudunu dile getirir. Böylece sultanın tasavvuf 

büyüklerinden manevi payını alıp raşit halifelerin yolundan gitmesine, adalet 

ve düzen konusunda daha ihtimam göstermesine vesile olacağı umut edilir. 

Ardından padişaha uzun ömür ve adaletli bir yönetim nasip olması için dua 

edilir. (3a-4a)  

Tekrar ve ba¤d ifadesinin ardından küntü kenzen diye bilinen meşhur hadis 

aktarılır.11 Bu hadis aracılığıyla kâinatın yaratılış nedeninin Allah’ı tanımak 

olduğu söylenir. Daha sonra “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” hadisi aktarılır.12 

İnsanın kendini bilmesi için beden, ruh ve nefis hakkında bilgi sahibi olması 

gerektiği, bunun için de seçkin din bilginlerinin eserlerini okumak gerektiği 

vurgulanır. Bu şekilde söz Kemâl Paşa-zâde’ye getirilip onun ilimdeki 

üstünlüğü övülür. (4a-4b) Böylece risalenin asıl kısmına geçilmiş olur. 

Bu kısımdan risalenin sonuna kadar dikkati çeken bir ekleme çıkarma yoktur. 

Eserin bu kısımlarını günümüz Türkçesine çevirdiğimiz için burada ayrıca  

                                                        
10 III. Murad’a cülus tebriği için sunulan eserler için bk. (Öztürk, 2022: 28-29). 

11 “Ben gizli bir hazineydim. Bilinmeyi sevdim ve kâinatı yarattım.” Tasavvufta hadis olarak 
kabul edilen ve çok itibar gören bu sözün hadis olmadığı rivayet edilmiştir. Bununla birlikte 
“Ben, cinleri ve insanları yalnızca bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Kur’ân-ı Kerim, Zariyat: 
51/56) ayetine uygun düştüğü gerekçesiyle lafız olarak olmasa da mana bakımından sahih 
olarak yorumlanır (Aclûnî, 1981: II/132). 

12 Hadis olarak aktarılan bu sözün uydurma olduğu söylenmiştir (Aclûnî, 1981: II/262). 
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değinmeyeceğiz. Ancak burada tercümenin orijinal metinden hacim 

bakımından farkına da değinmemiz gerekiyor. Toplam 19 varak hacmindeki 

eserin tercüme edilen asıl metne ayrılan kısmı 4b-8b arasında yer alır. Bu 

durumda eklemeler sonucunda tercümenin hacminin orijinal eserin hacminin 

yaklaşık 5 katına çıktığını söylemek mümkündür. 

Risalenin sonunda haşrin üç türünden bahsedilen bölümden sonra mütercim 

uzunca bir ekleme yapmıştır. Risaleye göre haşrin üç türü şöyledir: Genel 

haşir, özel haşir, en özel haşir. Kısaca genel haşir tüm insanların mahşerde 

toplanması; özel haşir ölmeden önce ölenlerin yani gönlünü Allah’tan 

başkasından temizleyenlerin Allah’a ulaşması; en özel haşir ise Hz. 

Peygamber’in Allah ile özel birlikteliğidir. Mütercim burada en özel haşre 

ulaşmanın imkansız olduğunu ancak özel haşrin yani gönlünü temizleyip 

Allah’a ulaşmanın mümkün olduğunu vurgular. İnsanın gerçeğini bilip 

kavramak isteyen kişinin gönlünde hidayet tohumu ekildiğini söyler. Çiftçilik 

benzetmeleri üzerinden bu tohumun filizlenip yeşermesi için neler yapılması 

gerektiğini anlatılır.13 (7b-8b) 

Buna göre gönle ekilen hidayet tohumunun filizlenip ürün verebilmesi için 

önce gönül tarlası nadasa bırakılmalıdır. Nadasa bırakılan toprak nasıl ki çer 

çöpten, zararlı otlardan temizleniyorsa gönül de kötülüklerden ve gereksiz 

işlerden arındırılmalıdır. Ekilen tohum özenle korunmalı, su verilmeli ve 

Allah’tan yağmur istenmelidir. Nadas işinin her toprakta aynı şekilde 

yapılmadığını hatırlatan mütercim gönüllerdeki nadasın da kişinin durumuna 

göre yapılması gerektiğini dile getirir. Avamın gönüllerinin nadası için çeşitli 

kitaplarda çok söz söylendiğini hatırlatıp bu sözleri tekrarlamanın gereksiz 

olduğunu söyleyip bu konuda başka bir söz eklemez. Devlet yönetiminde yer 

alan seçkin kişilerin gönüllerinin nadasının ise adalet, fakirlere merhamet, 

mazlumlara şefkat, zulmü ortadan kaldırmaya gayret ve vaktinin çoğunluğunu 

tebaanın işlerini görmeye ayırmakla mümkün olduğunu söyler. Böylece 

mütercim padişaha sunduğu eserinde konuyu adalete getirmiş olur. (9a-11a) 

Yapılan bu eklemelerle eserin buradan sonraki kısmının 

ahlakname/siyasetname türüne yakınlık gösterdiğini söylemek mümkündür. 

Bu arada III. Murad’a sunulan tercüme eserlerin oranında siyasetname 

türündeki eserlerin şer’i ilimler konulu eserlerden sonra ikinci sırada 

olduğunu belirtelim (Öztürk, 2022: 682). 

                                                        
13 Bu kısımda başvurulan tohum ekme, tohumu koruma, nadas, sulama vb. çiftçilikle ilişkili 
benzetmeler Gazâlî’nin sözleriyle önemli ölçüde benzerlik taşır. Bk. (Gazâlî, 1975: 568-570).  
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Mütercimin aktardığına göre bilginler adaletin ikiye ayrıldığını savunur. İlki 

ibadette adalet, yani ibadete özen göstermektir. İkincisi ise tebaanın işlerini 

görmekte gösterilen adalettir. Devlet yönetiminde bulunanların her şeyden 

önce ilkinde özen göstermeleri gerektiğini savunan mütercime göre gönlünde 

Allah korkusu barındıran yöneticiler adalet konusunda daha hassas 

davranmalıdır. Burada devlet yöneticilerine bir mesaj daha verilir. Tebaa 

adalete yanaşmasa bile yöneticiler adalet konusunda özenli ve gayretli 

olmalıdır çünkü adalet Allah’ın emridir. Devlet kademelerinde bulunan kişiler 

kıyamete kadar adaletle hareket etmekle yükümlüdür. Allah’ın emri zamana 

ve tebaanın durumuna göre değişmez. (11a-11b) 

Adaletin temelinin şeriat üzerine kurulu olduğunu söyleyen mütercim edille-i 

şer̒iyye olarak bilinen İslam’da hüküm ortaya koymak için başvurulması 

gereken kaynaklardan söz eder. Edille-i şer̒iyyeyi oluşturan Kur’an-ı Kerim, 

hadisler, icmâ̒ ve kıyas kavramlarını açıklayan mütercim kıyas konusuna 

uzunca bir bölüm ayırır. Ona göre ilk dönem din bilginleri Hz. Peygamber 

dönemine yakınlıkları, dinî bilgideki derinlikleri ve dindeki özenlerine rağmen 

yeni bir hüküm ortaya koymakta çekingen davranmışlardır. Yaşadığı çağda bu 

titizliği göstermeyen bazı çevrelerin çok rahat bir şekilde kıyas adı altında yeni 

hükümler çıkardığından ve bunlara kanun deyip uymayanları 

cezalandırdıklarından şikâyet eder. Belli ki mütercim devlet yönetimindeki 

bazı kişilerin İslam’ın temel kaynaklarına uymayan hükümler ortaya 

koymalarından oldukça rahatsızdır. Bu konudaki rahatsızlığını tepkili bir dille 

ve üstüne basa basa dile getirir. (12a-15a) 

Adaletin şeriate bağlılıkla sağlandığını vurgulayan mütercim yine yaşadığı 

çağda bu konuda dile getirilen itirazlara yanıtlar verir. Mütercimin söylediğine 

göre yaşadığı devirdeki kimi çevrelere göre yalnız şeriatle adaletin sağlanması 

mümkün değildir. Bu çevreler bu görüşlerini gerekçelendirmek için bir kişinin 

bolca yalan yere yemin ederek haksızken kendini haklı, karşı tarafı da haksız 

duruma düşürebileceğini öne sürerler. Mütercim bunlara yanıt olarak mutlak 

anlamda adaleti Allah’ın sağladığını savunur. Ona göre yaşanan her şey Allah 

hükmünde yaşandığı için adalet de er ya da geç tecelli edecektir. (15a) 

Mütercim, adaletin Allah’ın hükmünde bulunduğunu anlatmak için bir kıssa 

aktarır.14 Hz. Musa Allah’tan adaletini kendisine göstermesini ister. 

Allahu Teala ona bir çeşme ardında saklanıp beklemesini söyler. Hz. Musa 

kendisine işaret edilen yerde beklerken bir adam gelir ve giderken malını  

                                                        
14 Bu kıssayı İmam Gazâlî (ö. 1111) devlet yöneticilerine adalet konusunda öğüt vermek 
amacıyla aktarır (Gazâlî, 2004: 70). 
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orada unutur. Ardından bir çocuk gelip o yitik malı alır. Daha sonra bir kör 

gelir. Tam o esnada malını yitiren adam gelip körden malını sorar. Olanlardan 

habersiz adamdan istediği yanıtı alamayınca onu oracıkta öldürür. Allah Hz. 

Musa’ya şöyle hitap eder: “Çocuğun bulduğu o yitik mal aslında ona mirastı. 

Zamanında babasından gasbedilmişti. Öldürülen kör adam da çocuğun bir 

yakınını öldürmüştü. Böylece mal gerçek sahibini, hak da yerini bulmuş 

oldu.” (15a-16a) 

Böylece mütercim yaşanan her olayın Allah’ın kaderiyle yaşandığını 

vurguladıktan sonra bu gibi tartışmalı konulara girmemek gerektiğini söyler. 

Yapılması gerekenin her şekilde şeriate uymak gerektiği konusundaki sözlerini 

yineleyip konuyu tekrar devlet adamlarına getirir. Devlet kademesindeki 

kişilerin şeriate uygun davranmak yerine keyfî davrandıklarından şikâyet 

eder. Vezirlik makamında görevli bazı kişilerin şeriate uygun bir şekilde nasıl 

iş yapılacağından habersiz olduğuna ve öğrenmeye de yanaşmadıklarına 

dikkat çeker. (16b) 

Yukarıda geçen çiftçilik üzerine kurulu benzetmelerden sonra tıp ile ben-

zetmelerle söze devam edilir. Mütercim, din bilginlerine göre devlet 

yönetiminde görev alan insanların doktor tabiatlı olmaları gerektiğini öne 

sürer. Buna göre nasıl ki yetkin bir doktor önce özenle hastalığı teşhis edip 

ondan sonra tedaviye başlıyorsa devlet yöneticileri de dünyadaki rahatsızlığı 

bilip ona göre hareket etmelidir. Aksi takdirde alınacak önlemler, yapılacak 

hizmetler sonuç vermez.15 (16b-17a) 

Adaletin ve düzenin bozulmasından dolayı âlemin bünyesinde rahatsızlık baş 

gösterdiğini savunan mütercim bu rahatsızlığın bir an önce tedavi edilmesi 

gerektiğini söyler. Yine devlet görevlilerine hitap ederek bu gibi durumların 

kaçınılmaz olduğu düşüncesine kapılmamaları yönünde uyarılarda bulunur. 

İnsana emanet yüklendiğini açıklayan ayeti alıntılar ve insan denen 

emanetçinin adaletle yükümlü olduğunu söyler.16 Bunun insanın kulluk 

görevi olduğunu, dinin bu amaçla geldiğini söyledikten sonra insana ölüm 

gelinceye kadar kulluk etmesini emreden ayeti hatırlatır.17 Risalenin temel  

                                                        
15 Yöneticiyi doktora, tebaayı da bedene benzetme tıbbın yöntemini topluma uyarlayan 
Platon’un başvurduğu bir benzetmedir (Platon, 2014: 87). Aynı benzetmeye Osmanlı dönemi 
ahlak kitaplarımızın siyaset bölümlerinde de başvurulur. Mesela Kınalı-zâde Ali Efendi’nin (ö. 
1572) Ahlâk-ı ‘Alâî adlı meşhur eserinde bu benzetme şöyle geçer: “(…) Pâdişâh-ı kâmil tabîb-i 
hâzık gibidir ve re‘âyâ cesed gibidir.” (Kınalı-zâde, 2014: 970). 

16 “Kuşkusuz biz emaneti göklere, yere ve dağa teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten 
kaçındılar. İnsan onu yüklendi çünkü o gerçekten çok zalim ve çok cahildir. (Kur’ân-ı Kerim, 
Ahzab: 33/72) 

17 “Sana ölüm gelinceye kadar Rabb’ine kulluk et.” (Kur’ân-ı Kerim, Hicr: 15/99) 
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konusuyla ilişki kurarak insan ruhunun beden kalıbında misafir olarak 

kaldığından, buyruk altında olduğundan bahseder ve bu nedenle adaletin 

imkânsızlığı konusunda laf kalabalığından kaçınmak gerektiğini söyler. (17a-

18a) 

Adaleti ve düzeni sağlamanın kulların yükümlülüğünde olduğu yönündeki 

sözlerini yineledikten sonra mütercim yine doktor benzetmesine devam eder: 

Hastanın tedavisi imkân sınırlarında olmasa bile yetkin bir doktora düşen 

onunla ilgilenmektir. Doktor hastaya bütün ilgisini yöneltmezse, söz açıp 

hâlini sorup soruşturmakta özenli davranmazsa hasta da konuşup perişan 

hâlini dile getiremez. Zira hastalık ilerlemiş ve hastanın hâli günden güne 

kötüye gidiyorsa o umutsuz hasta sağlıktan umudunu kesip kimseyle iletişim 

kuramaz. Ancak o zavallı hasta doktorun kendisiyle ilgilendiğini anladığında 

doktorun bu ilgisi ona ölümü unutturur, onu hayata bağlar. Böylece hastada 

sıhhat umudu yeşerir, bir miktar güç kazanıp kendinde konuşmaya mecal 

bulur. Bütün hâlini inceden inceye dile getirir. Doktor da buna göre tedaviye 

başlar. Hastanın şansı yaver gider de o yetkin doktor hastalığı derinlemesine 

incelemeyi kendine bir borç bilirse hastanın durumu iyileşmeye elverişli bir 

hâl alır. (18a-18b) 

Adalet konusunda çok eser verildiğini söyleyen mütercim tevazu ifadeleriyle 

bilginlerin ve tasavvuf büyüklerinin yakınında yöresinde bulunduğunu, 

onların sohbetlerinin tesiriyle bu eseri yazdığını dile getirir. Allah’tan 

korkanların öğüt alabileceğini18 ve kimi insanlara uyarıların fayda 

vermeyeceğini19 ifade eden ayetleri iktibas ederek sözü kısa kestiğini söyler. 

“Bildiğini hayata geçirenlere süreklilik, yapmaktan aciz kalanlara ise işin 

sonunda kurtuluş nasip ediversin.” duasıyla eserini tamamlar. (18b-19a) 

3. Tercümelerin Kıyaslanması  

Tercümeler arasındaki farkı daha iyi görebilmek için tercüme sebeplerini 

bilmemiz yararlı olacaktır. Eserin bire bir tercümesi diyebileceğimiz Ş’de eserin 

tercüme ediliş amacı yer almaz. Tercüme Kemâl Paşa-zâde’nin seçilmiş Arapça 

risalelerinin Türkçe tercümelerini içeren Dîn-i İslâm Hediyesi adlı matbu bir 

kitapta yer alır.20  

                                                        
18 “Sen ancak Kur’ân’a uyanı ve görmediği hâlde Rahman’dan korkan kimseyi uyarırsın.” 
(Kur’ân-ı Kerim, Yasin: 36/11). 

19 “İnkâr edenlere gelince, onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar.” 
(Kur’ân-ı Kerim, Bakara: 2/6). 

20 (Manastırlı, 1328). 
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T’de eserin tercüme ediliş amacı da verilir. Mütercim, ilim yoluna yeni girenler 

arasından Arapça bilmeyen çoğunluğunun istifade edebilmeleri için eseri 

Türkçeye çevirdiğini söyler. Ayrıca eserden istifade edenlerin dualarıyla 

kendisinin gaflet gözünün açılacağı ve İsra Suresi 72. ayette21 işaret edilen 

tehlikeden kurtulacağı umudunda olduğunu söyler. (124b) 

H’de ise yukarıda ifade ettiğimiz gibi eserin Sultan III. Murad’ın cülusuna 

hediye etmek amacıyla ve sultanın sahip olduğu güzel ahlakın daha da 

artmasına vesile olmak umuduyla tercüme edildiği söylenir. İnsanın şahsını, 

ruhunu ve sırrını tefekkür etmenin sultanın raşit halifelerin ve din 

büyüklerinin yolundan gitmesine kolaylık sağlayacağı ifade edilir. Böylece 

eseri tercüme edenin ahirette kurtuluşuna vesile olacağı da söylenir. (2a-3b) 

3.1. H ve T’nin Ekleme Çıkarma Bölümler Bakımından 

Karşılaştırılması 

Yukarıda H ile T arasında önemli benzerlik bulunduğunu söylemiştik. Bu 

benzerliklerde dikkati çeken ilk yön tercümede orijinal metinden atılan 

kısımlar ve eklenen kısımlardaki ortaklıklardır. Ş’de ise böyle bir durum 

yoktur. Eserin aslına sadık bir çeviridir. Sadece bir yerde müellifin isim 

belirtmeden karşı çıktığı görüşlerin sahiplerinin isimleri mütercim tarafından 

çeviride eklenmiştir. Kemâl Paşa-zâde ruhun bedenden ayrı olduğunu 

savunanların da ruhun bir cisim olmadığını savunanların da yanıldığını ifade 

eder. Ş’deki çeviride bu çıkarımların İbni Sina ve Sühreverdî tarafından ortaya 

konduğu söylenir. (29) 

H ve T’de orijinal metindeki bazı yerlerin atlandığı görülür. Bunlardan ilki 

Kemâl Paşa-zâde’nin miraçla ilgili görüşleridir. Müellif ruh ve bedenin bir 

arada bulunduğunu açıkladıktan sonra Zemahşerî’nin Keşşâf isimli tefsirinde 

aktarılan Hz. Aişe’den rivayet edilen bir hadis-i şerifi değerlendirir. Hz. Aişe’nin 

“Miraç gecesi Hz. Muhammed’in bedeni ortadan kaybolmadı, o ruhuyla miraca 

çıktı.” sözünün miracın ruhi bir olay olduğu anlamına gelmeyeceğini, ruh ve 

bedenin birlikte yükseldiğini söyler. Bu kısım H ve T’de yer almaz.  

Kemâl Paşa-zâde ruhun gerçeğini kavrayanın berzah âlemini ve oradaki acıları 

ve tatları da kavracağını söyler. Ona göre ruh ve beden ilişkisini kavrayan 

“Kabir ya cennet bahçelerinden bir bahçe ya da cehennem çukurlarından bir 

çukurdur.” hadis-i şerifini daha iyi anlayacaktır. Bu kısım  da H ve T’de yer 

almamaktadır.  

                                                        
21 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır.” 
(Kur’ân-ı Kerim, İsrâ: 17/72). 
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Haşrin türlerini açıkladıktan sonra Kemâl Paşa-zâde en özel haşir olarak 

tanımladığı Hz. Peygamber’in Allah ile kurduğu ve en seçkin meleklerin bile 

giremediği özel bir iletişimden söz eder. Hz. Peygamber’in bu özel konumuna 

Kur’ân-ı Kerim’de hâ-mîm22 ayetleriyle işaret edildiğini söyler. Hâ ve mîm 

harfleri Rahmân ve Muhammed isimlerindeki ortak harfler olduğu için bu 

harflerin Allah ve elçisi arasındaki yakınlığa işaret ettiğini anlatır. Bu kısım da 

iki çeviride de yer almaz.  

Kemâl Paşa-zâde risalesinin sonunda ölüm ve doğum hakkında bir iki söz 

söyler. Ölüm ve doğum iki türlüdür: Zorunlu ve bilinçli. İnsan ölmeden önce 

ölerek ölümü isteyerek seçebilir. Doğum da aynı şekildedir. Hz. İsa’ya atfedilen 

“İki kez doğmayan gökler âlemine erişemez.” sözünü aktarır. Ardından “Eğer 

göklerin ve yerin uçlarından aşıp geçmeye güç yetirebilirseniz, haydi geçin. 

Aşma yetkisi olmaksızın geçemezsiniz.” mealindeki ayete iktibasta bulunarak 

bunu mümkün hâle getirmenin yollarını söyler: Allah’ı birleme, dünyadan 

soyutlanma, yalnızca Allah ile meşgul olma, bildiklerini hayata geçirme ve 

benliğini Allah’ın varlığında yok etme. Böylece risalesini tamamlar. Bu son 

kısım da H ve T’de yer almaz.  

Görüldüğü gibi H ve T’nin tercüme edilen risalede atladıkları 4 bölüm de 

aynıdır. Bu bölümlerin miraç, berzah, hâ-mîmler ve iki kez doğup göklere 

yükselme konuları olduğu göz önünde tutulursa atlanan bölümlerin ruh ve 

beden konusuyla ilişkili olmayan tartışmalı konular olduğu söylenebilir.  

Her iki tercümede eklemeler de yer alır. Bu eklemeleri cümle düzeyindeki 

eklemeler ve bölüm düzeyindeki eklemeler olarak iki grupta incelemek 

mümkündür. Cümle bazında eklemeler daha çok asıl metindeki ifadeleri 

açıklayıcı özelliktedir. Risalede tek bir kelimeyle ifade edilen bazı kavramların 

her iki tercümede de belli ölçülerde açıklandığı görülür.  

Risalede insan bedeninin yaşam sürecinde geçirdiği değişimler nâkıs (eksik), 

kâmil (gelişen), tâm (tamamlanmış), zâbil (gerileyen) kelimeleriyle ifade 

edilirken tercümelerde bu kelimelerin açıklandığı görülür. T’de bu kelimeler 

şöyle açıklanır: 

Evvel ‘ömrinde ya¤nì oġlancıķlıķ ¤āleminde eksikdür, tā yigit olınca kemmiyet olıcaķ kemālin 

bulur. Ķocalıķ vaķtine degin kemāl üzre śābitdür. Artmaz ve eksülmez. Ŝoñra yine eksilmege 

başlar. (…) Ve’-lģāŝıl insān didükleri artup eksildügi bu cesediyledür. (124b) 

                                                        
22 Kur’ân’da 29 surenin başında yer alan ve bitişik okunmak yerine isimleriyle telaffuz edilen 
harflere hurûf-ı mukattaa denir ve bunlardan art arda gelen 7 tanesi hâ-mîm ile başlar. Bu 
sureler Mü’min, Fussilet, Şûrâ, Zuhruf, Duhan, Câsiye ve Ahkaf sureleridir.  
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Risalede 4 kelimeyle ifade edilen bölüm H’de yine açıklayıcı kelimelerle, fakat 

T’den farklı olarak secili ve uzun tamlamalarla kurulu bir şekilde sunulur: 

Evā¢il-i vücūd ya¤nì sinn-i ŝabā’-i ma¤hūde-i noķŝān-mu¤tād nümuvla izdiyād üzredür. 

Āĥir-i şebāb sinn-i müstešāb vaķt-i kemāl-i izdiyād ve evvel-i śebāt-i ecsāddur. Āĥir-i şebābdan 

evvel-i sinn-i şeyĥūĥate degin kemāl-i cesed-i insān bilā ķabūl-i ziyādet velā nuķŝān śābit ü 

dā¢im ve cemì¤-i ķuvvā yirinde ķā’imdür. Sinn-i şeyĥūĥate duĥūl evvel vaķt zūbān u zebūldur 

ya¤nì cesed-i insān-ı ¤āciz-i bì-fermān yine nuķŝāna ibtidā ve teveccüh-i fenā eyler. 

Muģaŝŝal-i kelām ıŝšılāģ-ı ĥāŝ u ¤ām ile insān didükleri nümuvv u zebūl ve ziyāde vü noķŝanı 

ķabūl ve taġayyür ü üfûlde olması bu hey’et-i žulmāniyye ve neş’et-i ¤unŝuriyyesi iķtiżāsiyledür. 

Žāhir-i ģāl-i insān źikr olınan beyān üzredür. (4b-5a) 

H’de insan yaşamının dönemlerini anlatırken sinn-i ŝıbā’, sinn-i şeyĥūĥat gibi 

terimler kullanılırken bu terimlere dair bir açıklama yer almaz. T’de ise bu 

terimlerin açıklandığı görülür. Yukarıda T’nin Arapça bilmeyen öğrencilerin 

kolay istifade edebilmesi için kaleme alındığı söylenmişti. Dolayısıyla bu fark 

tercümelerin hedef kitlesinden kaynaklanmış olabilir: 

İnsān didüklerinin eksüklügi ģālinden kemāli ģāline degin zamānına sinn-i ŝıbā dirler. Kemâl 

ģāinden ķocalıķ vaķtine varıncaya degin zamānına sinn-i kuhūl dirler. Ķocalıġından āĥir 

¤ömrine varıncaya degin zamāna sinn-i şeyĥūĥat dirler. (124b) 

İki tercüme arasında ortak ekleme bölümlerin bulunduğunu söylemiştik. Bu 

bölümler risalenin girişinde ve bitişinde yer alır. Yani ekleme bölümler ana 

metnin akışını bozup metin bütünlüğünü dağıtacak özellikte değildir. Girişteki 

eklemenin okuyucuyu konuya hazırlamak; bitişteki eklemenin ise risale 

aracılığıyla okuyucaya mesaj iletme düşüncesiyle kaleme alındığı söylenebilir.  

Her iki tercüme de okuyucuyu konuya hazırlamak için yukarıda söz ettiğimiz 

iki hadis-i şerifi aktarır. İlki “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi sevdim ve 

kâinatı yarattım.” anlamındaki hadis-i kudsidir. Bu söz aracılığıyla kâinatın 

yaratılış amacının Allah’ı bilmek olduğu vurgulanır. Daha sonra Allah’ı bilmek 

için insanın kendini bilmesi gerektiğini ifade etmek üzere “Kendini bilen 

Rabb’ini bilir.” hadisi aktarılır. Böylece konu insanı tanımaya getirilmiş olur. 

İnsanı tanımak için seçkin din bilginlerinin yazdıklarını dikkatle okuyup 

anlamak gerektiği söylenerek konu Kemâl Paşa-zâde ve yazdığı risaleye 

getirilir. Böylece esere giriş mahiyetinde bir şeyler söylenmiş olur. Her iki 

tercümenin de kuruluşu bu şekildedir.  

Eserdeki diğer büyük ekleme risalenin sonuna eklenen bölümdür. Yukarıda 

sözü geçtiği üzere risalenin sonunda haşrin üç türlü olduğundan söz edilir.  



                   HEYKEL-İ İNSÂN: KEMÂL PAŞA-ZÂDE’NİN RİSÂLE FÎ ŞAHSİ’L İNSÂN 
  

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 6 Sayı: 2 Haziran 2023 ss. 395-433 

409 

 

İlki bütün insanların mahşer günü toplandığı genel haşirdir. İkincisi 

dünyadayken ölmeden önce ölüp ruhuyla Allah’a ulaşanların haşridir. 

Üçüncüsü de Hz. Peygamber’in Allah ile arasındaki özel andır. Her iki 

tercümede de üçüncü haşrin imkân dahilinde olmadığı, ikincisinin ise 

mümkün olduğu söylenir. Ardından bunun nasıl mümkün olduğunun 

yollarına geçilir.  

Tercümelerde insanın gerçeğini kavramak için bu risaleyi okuyanın ve bu 

konu üzerine düşünen insanın gönlüne “hidayet tohumu” ekildiği söylenir. 

Burada çiftçilik benzetmesi üzerine kurulu uzunca sözler söylenir. Nasıl ki 

ekilen bir tohumun özenle korunup yağmurla sulanması gerekiyorsa hidayet 

tohumunun da korunup gözyaşları ile sulanması gerekir. Ekilecek toprak 

nasıl nadasa bırakılıp çer çöpten temizleniyorsa gönül tarlası da nadasa 

bırakılmalı ve Allah’tan başkasından arındırılmalıdır. (T: 125b-126a; H: 8b-9a) 

Her iki tercümede yer alan bu bölümde konu devlet adamlarına getirilir. Bu 

bölüm ilerledikçe iki tercüme arasında farklar görülmeye başlanır. T’de devlet 

yönetiminde bulunan kimi insanların dünya işleriyle çok uğraştıkları için 

manevi bakımdan yol almayı imkânsız gördüklerinden söz edilir. Bu insanlara 

umutsuz olmamaları gerektiği söylenir ve devlet işlerinden vakit buldukça bir 

köşeye çekilip dünyadan soyutlanıp gözyaşı dökerek azizlerden şefaat 

istemeleri önerilir. (126a) H’de ise yine bu konudan yakınan devlet 

adamlarından söz edilir ancak bu yakınmaya verilen yanıt farklıdır. Tarikate 

girip hırka ve taç giymenin tebaadan bazı kişiler için uygun olduğu, herkesin 

kesretten el çekmesinin gerekli olmadığı söylenir. Eğer böyle olmasa dünya 

düzeninin bozulacağı ve buna Allah’ın razı gelmeyeceği de eklenir. Allah kimi 

insanları tahta geçirip adaletle yükümlü kılmış, kimilerini işleri yürütmekle 

görevlendirmiştir. Kimi insanlar âlimdir; kimileri de ilim öğrenir. Dünyanın 

düzeni böyle süregelmektedir. Devlet yöneticilerine düşen din konusunda özen 

göstermek ve adaletli olmaktır. Zaten gerçekten Allah’tan korkan bir insan 

adalet konusunda titiz davranır. (11b) Görüleceği üzere H, sultana sunulduğu 

için T’den farklı olarak adalet vurgusu yapar.  

Bu bölümden sonra T’de yer almayan, yukarıda söz ettiğimiz, incelemede 

ayrıntılarını verdiğimiz, adalet ve kanun vurgusunu pekiştiren bölümler gelir: 

Devlet yöneticileri doktor gibi davranıp halktaki rahatsızlığı tespit etmeli ve 

ona göre davranmalı; İslam’ın temel kaynaklarına aykırı kanunlar 

çıkarılmamalı; Hz. Musa’nın Allah’ın adaletini öğrenmek istediği kıssada 

anlatıldığı üzere adaletin yalnızca Allah’ın takdirinde olduğu unutulmamalı; 

buna karşın her şekilde adalete uygun davranmalı. (11a-19a) Tüm bunlar  
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tercümenin hacmini risalenin hacminden oldukça artırmıştır ve diğer 

tercümelerde yer almaz.  

3.2. H ve T’nin Cümleler Bakımından Karşılaştırılması 

Her iki tercümenin de bazı kalıp ifadeleri birbirlerine çok benzemektedir. 

Bunlar eserin orijinalinde yer almış olsaydı eserdeki ifadeleri benzer ifadelerle 

karşılamanın kaçınılmaz olduğu yorumunu yapmak mümkündü. Ancak bu 

benzer ifadeler orijinal eserde yer almayan bölümlerdir. Hâliyle bu benzerlik 

dikkat çekicidir. Ya bir tercüme diğerinden etkilenmiş ya da aynı mütercim 

önce yazdığı eseri genişleterek sultana sunmuştur. Mütercimler ve tercüme 

tarihleri tam olarak bilinmeden bu konuda bir söz söylemek zordur. Bu bilgiler 

elimizde olsaydı bile yine kesin sonuçlara varamazdık.  

H’deki bazı ifadeler T’deki ifadelerin genişletilip daha da süslenmiş hâli gibidir. 

Özellikle risalede bulunmayan bölümlerde benzerlikler artmaktadır. Hamdele 

bölümündeki şu ifadelere bakalım. Daha net görülmesi için benzer ifadeler 

kalın yazıldı: (T: 124a; H: 1b) 

T: Ģamd-i bì-ġāye ve şükr-i bì-nihāye ol Ĥāliķ-ı enāma kim 

H: Ģamd-i bì-ġāye ve şükr-i mā-lā-nihāye ol Ķādir-i ber-kemāl ve Ŝāniʽ-i źi’l-celāle kim 

T: heyākil-i maĥlūķātdan heykel-i insānı temyìz idüp 

H: cins-i maĥlūķdan nevʽ-i insānı faŝl ve maķŝūd-ı aŝl u şerìf ve heykel-i maģsūsını nažìf 

ķılup 

T: bir cism-i kesìf-i žulmānì iken kesāfet-i ģayvāniyyetden gidüp 

H: rūģ-ı ģayvānì ve ģayāt-ı cesed-i žulmānì ile ķomayup 

T: bir cism-i lašìf-i nūrānìyi aña rūģ-ı śānì ķılup 

H: müdrik-i elfāž u meʽānì bir cism-i lašìf-i nūrānìyi aña rūģ-ı śānì ve ġayri fānì ķılup 

T: ķālebine sirāyet ile anı ģiŝŝedār idüp müstenìr eyledi 

H: ķālebine sereyān ve ķalbine feyeżān ile anı müstenìr eyledi 

T: ve esrār ı ilāhiyyesinden sırr-ı şerìf iʽšāsı ile  

H: ve esrār-ı ilāhiyyesinden sırr-ı şerìf ʽašā  

T: ecnās-ı ĥalāyıķdan emānet içün nev¤-i insānı iĥtiyār ķılup 
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H: ve aģsen-i ŝūret ve ģüsn-i sìretde aʽmāl-i žāhire ve aĥlāķ-i fāĥire ile müzeyyen ve ʽilm-i 

esmāyı aña mübeyyen ķılup nižām-ı ʽālem ve intižām-i aģvāl-i ümem içün baʽżısını serìr-i 

ʽadāletde emìr 

T: sā¢irini aña esìr eyledi.  

H: ve sā¢irini aña esìr eyledi. 

Görüldüğü gibi hamdele girişindeki bu ifadelerde benzerlikler vardır. Sanki 

H’deki cümle T’deki cümlenin genişletilmiş ve seciler eklenmiş hâli gibidir. 

Aralarındaki en temel fark Allah’ın insanı seçtiği söylendiği bölümde H’de yer 

alan eklemedir. Bu eklemede Allah’ın âlemin düzenini sağlamak için bazı 

insanları adalet tahtında yönetici olarak seçtiği ifade edilir. Eser padişaha 

sunulduğu için bu fark olağandır.  

İki tercüme arasındaki üslup benzerliğini/farkını daha net gösteren başka bir 

örnek de aşağıdaki gibidir: (T: 126a; H: 9a) 

T: Mādām ki bu yoluñ ehlinüñ sözlerini kendülerinden ya kitāblardan işitmeyi ¤ādet iden 

kimesneye  

H: Mādām ki kelimāt-ı meşāyiĥ-i ebrār ve aŝģāb-ı ĥaşyet-i ķahhār ile istìnās ve iģtirāz-ı 

¤avāmu¢n-nās ve eģibbā-yı maģbūb-ı celìl olanlara ĥulūŝ-ı maģabbet ve ekśer evķāt anlaruñla 

ŝoģbet u ülfet ķılana  

T: riķķat-i ķalbde gözyaşı ģāŝıl olur  

H: riķķat-i ķalb ģāŝıl ve dumū¤ daĥı sāyil olur 

T: māsivāyı fikrinden ķalbinden bi’l-külliyye çıķarur hidāyet toĥmına ķalble meyleder 

H: daĥı ol toĥm-ı hidāyet ya¤nì meyl-i cemāl-i ulūhiyyet  

T: źikr olınan šarìķ üzerine başlana, 

H: bu üslūb ve veche-i merġūb üzere ģıfž olına 

T: gitdükçe artar kemāle irişür. 

H: i¤tiyād ve yevmen fe yevmen izdiyād u iştidād bulur 

Görüldüğü gibi iki tercüme arasında söyleyiş benzerlikleri vardır. T aynı sözü 

daha kısa ve daha sade ifadelerle söylerken H daha uzun ve secili ifadeleri 

tercih eder. T’deki bu yoluñ ehlinüñ sözleri ifadesi H’de kelimāt-ı meşāyiĥ-i ebrār ve 

aŝģāb-ı ĥaşyet-i ķahhār şeklinde karşılık bulur. T’de geçen işitmeyi ¤ādet iden kimesne  
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yerine H’de eģibbā-yı maģbūb-ı celìl olanlara ĥulūŝ-ı maģabbet ve ekśer evķāt anlaruñla 

ŝoģbet u ülfet ķılan yer alır. İki tercüme arasında alıntı sözlerin yoğunluk farkı da 

dikkat çekicidir. Mesela T gitdükçe derken H yevmen fe yevmen der; T artar kemāle 

irişür derken H izdiyād u iştidād bulur ifadelerini tercih eder.  

H’deki bazı ifadelerin T’deki ifadelerin genişletilmiş ve süslenmiş hâli gibi 

olduğunu söylemiştik. Bu bazı kısımlarda daha belirgindir. Mesela yukarıda 

sözü geçen “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” anlamındaki meşhur hadisin çevirisi 

iki eserde şu şekildedir: (T: 124a; H: 4a) 

T: Yaʽnì şol kimse kim kendüyi añladı taģķìķ ol kimesne Ģaķķ’ı añladı dimek olur. 

H: Yaʽnì şol kimesne kim kendü nefsini ve ģaķìķat-i ʽubūdiyyetini añladı taģķìķ-i iźʽān-ı 

ģaķìķ üzre Ģaķķ’ı ve rübūbiyyet-i ferd-i mušlaķı añladı dimek olur. 

Örnekte görüldüğü üzere H’deki çeviri T’ye göre daha uzundur. H’deki temel 

fark seci oluşturmak için cümlenin uzatılmasıdır. Mesela T’de ģaķķı añladı 

ifadesi geçerken H’de ģaķķ ile seci oluşturacak biçimde rübūbiyyet-i ferd-i mušlaķ 

ifadesi eklenmiştir. T’de sadece taģķìķ ifadesi tercih edilmişken H’de 

taģķìķ-i iźʽān-ı ģaķìķ üzre ifadesi tercih edilmiştir. Bunun sebebi iştikak sanatı 

oluşturma gayreti olabilir zira cümleye eklenen bir diğer ifade de ģaķìķat-i 

ʽubūdiyyet ifadesidir. Bu şekliyle cümlede aynı kökten gelen ģaķìķat, taģķìķ, ģaķìķ, 

ģaķķ kelimeleriyle kurulmuş iştikak sanatı yer almış olur.  

İki tercüme arasındaki edebî söyleyiş farkını gösteren şu örnek de dikkat 

çekicidir. H’de aynı sözler secili söylenmiş şekildedir. Secili yerler kalın yazıldı: 

T: Feyyāż’da buĥl yoķdur. Her kimse kim yolından ister eger erdür eger ‘avret kābiliyyeti 

miķdār feyż irişür. 

H: Šālibine feyż çoķ; Feyyāż’da buĥl yoķ. Ķābiliyyeti miķdār herkes ģiŝŝedār olur. 

Özetle, örneklerden görüldüğü üzere H ve T eseri sunuş bakımından aynı 

düzende ilerler. Tercüme edilirken eserin başına ve sonuna orijinal metinde 

yer almayan bölümlerin eklendiği dikkati çeker. Bu ekleme bölümler iki 

tercümede de ortak olsa da H, devlet yöneticilerinin dinî hükümler konusunda 

daha hassas olmalarını ve her şekilde adaletle yönetmeleri gerektiğini söyleyen 

bölümlerle T’den ayrılır. Bu da eserin Sultan III. Murad’ın cülusuna hediye 

olarak takdim edilmesinden ötürüdür.  

İki tercüme arasında –ekleme bölümler de dâhil olmak üzere- benzer ifadeler 

yer alır. Bu benzer ifadeler H’de daha uzun ve daha süslü hâldedir. Bu  
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durumun da eserin sunulduğu çevre ile ilişkili olduğunu söylemek 

mümkündür.  

Yaptığımız kıyaslamaların daha net görülebilmesi için önce Kemâl Paşa-

zâde’nin asıl eserinin tarafımızca yapılan günümüz Türkçesine tercümesi 

verilecektir. Ardından yazımıza konu olan Risâle-i Heykel-i İnsân’ın çeviri 

yazıyla aktarımı sunulacaktır. 

4. Kemâl Paşa-zâde’nin Risâle Fî Şahsi’l-İnsân Adlı Eserinin 

Günümüz Türkçesine Tercümesi23 

İnsanı beden, ruh ve nefis olarak katman katman yaratan ve bu olağanüstü 

bileşimi gizlerinin hazinesine tılsım yapan Allah’a şükürler olsun! Doğru yolu 

gösteren elçilerine selam olsun; özellikle adı en seçkin ve takipçisi en bol 

olana! 

Bil ki, insanın dış varlığı yoğun, yaşamdaki sırasıyla eksik, tam, ve zamanla 

düşüşe geçen bir cesettir. İç olarak ise saydam ve incedir; beş duyuyla 

algılanan bu cesede geçmiş olan nurani bir varlıktır. Bu tıpkı gül suyunun 

güle, ateşin kömüre geçmesi gibidir. Bu saydam ve ince varlık tamdır; artıp 

eksilmez. Akıl, anlayış, ve şerefli sırrı ile hoşluk kazanmıştır. İnsan tam olarak 

böyle bir varlıktır.  

Fahreddin Râzî, Tefsîr-i Kebîr’inde şöyle demiştir: “İnsanı sadece varlığı beş 

duyu ile algılanan bedenden ibaret görmek yanlıştır. Kuşkusuz bedenin 

kısımları artar, eksilir; büyür, küçülür; gelişir, geriler... Hâlbuki insan, 

ömrünün başlangıcından ölümüne kadar devamlılığını korur. Devamlı 

olmayan kalıcı değildir. Dolayısıyla herhangi bir kimsenin ‘ben’ diye bahsettiği 

bu bedenden başkası olsa gerektir. Bu konuda çok söz söylenmiştir. Özetle 

herkesin ‘ben’, ‘sen’ diye bahsettiği ateşin kömüre, yağın susama, gül 

suyunun güle nüfuz etmesi gibi bedene nüfuz etmiş olan cismani parçalardır.” 

Gerçekleri ortaya koyan kimi bilginler ise şöyle demiştir: “Ömrün 

başlangıcından sonuna dek kalan varlıklar gerçeklik ve nitelik yönünden bu 

bedenden başka ancak onunla bir araya gelmiş varlıklardır. Bu varlıklar özü 

bakımından canlı, özü bakımından anlaşılır ve özü bakımından nuranidir. Şu 

bedene karıştığında ateşin kömürde içkin olarak bulunması gibi bedeni 

aydınlatır, onu hareket ettirir. Kaldı ki, bu beş duyuyla algılanan beden 

sürekli değişir, dönüşür, erir gider; buna karşın bu parçalar kendi hâlinde 

kalır. Değişime uğramaz. Bu durum bu parçaların gerçekte bedenden öz  

                                                        
23 Bu tercümemizde geçen ifadeler, şahıslar vb. için çalışmanın inceleme bölümünde ve 
Heykel-i İnsân’ın çeviri yazılı metninde ilgili yerlere dipnot eklenerek açıklama yapıldığından 
tekrara düşmemek adına burada dipnot verilmemiştir.  
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bakımından farklı olmasından kaynaklanır. Bu beden denen kalıp 

bozulduğunda bu latif varlıklar –eğer iyilerdense- temiz ve değerli göklere 

yükselir. Eğer kötülerdense cehenneme ve afetler âlemine taşınır.” Buraya 

kadar aktardığımız Râzî’nin sözleridir.  

Bu aktardığımız sözler anlaşılırsa, her bireyin “ben” diye tanımladığı varlığın 

gerçekte bu bedenin ve bölümlerinin ötesinde bir varlık olduğu; onu sadece 

beden ve bölümleriyle tanımlayan çıkarımların geçersizliği de anlaşılmış olur. 

Böylece insanın gerçeğinin bu somut bedenin ötesinde olduğu, Fahreddin 

Râzî’nin de açıkladığı gibi “latif bir cisim” ifadesinden de bunun soyut bir 

varlık olması gerekmediği anlaşılır. 

Bu söylenenlerin geçersizliğinden yola çıkarak ben diye anılan varlığın beden 

ve bölümlerinden başka bir varlık olduğu düşüncesinin akıllı kişiler katında 

yanlış olduğu da ortaya çıkar. Bilginler bu konuda fikir birliğine varmıştır ve 

bu konuda kuşku yoktur. Beden ve bölümlerinden kastedilen beş duyu ile 

algılanan yapıdır. Dolayısıyla “Bilginler bu konuda görüş birliğindedir.” 

denilerek bunun aksi yönünde söylenen sözler iftira niteliğinde bir yalandır. 

Eğer kesin olarak beden ve bölümleri kastediliyorsa bu sözler duruma uygun 

düşmez. Bunu gerekçelendirmek için söylenen “Sen bedenin ötesindesin.” 

sözü ruhun bedenle aynı olduğu anlamına gelmez.  

İnsanın ruhunun gerçeğini kavradıysan bedenî miracı da kavramış olursun. 

Hz. Aişe’nin şu sözünü de böylece anlamış olursun: “Miraç gecesi Hz. 

Muhammed’in bedeni ortadan kaybolmadı, o ruhuyla miraca çıktı.” Bu hadis-i 

şerif Keşşâf’ta bu şekilde aktarılmıştır. Bu hadisin sonunu anlayamayan 

kimileri zorlama yorumlar ortaya atmaktadır. Hadisin yorumu şöyle olmalıdır: 

Bedeniyle ruhu ayrılmadı aksine ruh ve beden bir arada miraca yükseldi. 

Ey insan! Sen yoğun bir yapıda olan şu bedenin bakımından hayvansın. Bu 

yönünle mülk âlemi denilen hareket âlemine, diğer bir deyişle duyular âlemine 

aitsin. Gözle görülebilecek somut bir varlığı olmayan saydam yapıdaki ruhunla 

bir meleksin. Bu yönünle melekût âlemi denilen hareket âleminin içkin 

yönüne, diğer bir deyişle hayal âlemine aitsin. Oluş ve bozuluş âleminin 

karanlığı ve bulanıklığından arınmış özünle insansın. Bu yönünle ceberut 

âlemi denilen sessiz âleme, diğer bir deyişle akıl âlemine aitsin. Senin yoğun 

yapın şu bedenindir. Saydam yapın ise ruhundur. Onu ölüm meleği alır. 

Temiz ve arı özün ise soyut olan nefsindir. Sen dünyadan ayrıldığında yüce 

Allah onu da öldürür. Hatib Ebu Bekir’in Enes b. Mâlik’ten (Allah ondan razı 

olsun.) aktardığına göre “İnsanın ruhunu ölüm meleği çekip alır. Ölüm anında 

onun nefsini Allah alır.”  
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İmam Kurtubî Tezkire isimli tefsirinde şöyle söyler: “Ruh saydam bir varlıktır. 

Bununla birlikte duyularla algılanan bu bedene balık ağı gibi geçmiş 

durumdadır. Ölüm anında çekilir çıkarılır, kefenlere sarılır. Göklere yükselir. 

Ölmez, yok olup gitmez. Başı varsa da sonu yoktur. Ruhun da iyisi ve kötüsü 

vardır. El ayak gibi özellikler bedenin özellikleridir, arazların değil. Bu konuda 

söylenecek son söz budur. Ruh konusunda görüş ayrılığı çoktur. Ehl-i Sünnet 

ve’l-cemaatin görüşü şu yöndedir: “Ruh bir cisimdir. Ruhun ölüp yok 

olduğuna inanan da ruh göçüne inanan da dinsizdir.” Buraya kadar 

aktardığımız bölümler Kurtubî’nin sözleridir. 

Ey okuyucu! Eğer ruhun durumunu tam olarak anladıysan berzah denilen 

âlemin gizlerini de çözmüş; ruhi veya bedenî olsun orada karşılaşılan acıları ve 

tatları da kavramış olursun. Ayrıca “Kabir ya cennet bahçelerinden bir bahçe 

ya da cehennem çukurlarından bir çukurdur.”24 hadis-i şerifinin anlamını da 

keşfetmiş olursun. Böylece bu konuları inkâr edenlerin oluşturduğu kuşkuları 

da bütünüyle gidermiş olursun. 

Bilinmelidir ki ruh denilen saydam nesne ile beden denilen yoğun yapı 

arasında saydam bir buğu vardır. Bu, bedenle ruh arasındaki ilişkiden başka 

bir şey değildir. Felsefede bu hayvani ruh olarak tanımlanır. Söz konusu 

saydam buğu bedenle ruh arasında ilişki kurmayı sürdürdükçe yaşam da 

sürmektedir. Şöyle ki, buğu bedenle ruhu iliştirme özelliğini yitirdiğinde 

yaşam sona erer ve kaçınılmaz olarak ruh bedenden ayrılıp çıkar. Ruh 

bedenden kaçınılmaz olarak çıktığı gibi bile isteye de çıkıp bedene geri 

dönebilir. Buna tasavvufta insilah denir. Bu durumda söz konusu saydam 

buğu dağılmamış ve özelliğini yitirmemiş olduğundan ruh ile beden arasındaki 

ilişki kesilmemiş olur. İşte şuracıkta “Ölmeden önce ölünüz.” hadis-i şerifinin 

gizleri de çözülmüş oldu.  

Kimi tasavvuf büyükleri haşir üç türlüdür der: Genel haşir, özel haşir ve en 

özel haşir. Genel haşir mahşer gününde cesetlerin kabirlerinden çıkarılıp 

toplanmasıdır. Özel haşir ise tasavvuf yoluna girmiş uhrevi ruhların daha 

yaşam sürerken dünyevi bedenlerinden ayrılıp ruhaniyet âlemine göçmeleridir. 

Bu özel haşirdir çünkü onlar kendilerine kaçınılmaz olan ölüm gelmeden önce 

nefsani ve hayvani özelliklerini arkada bırakarak bile isteye ölmüşlerdir. En 

özel haşre gelince bu ruhani benliğin kabrinden çıkıp rabbani bir kimliğe 

bürünmektir. Bu Allah’ın sevgilisinin makamıdır. Kendi benliğinden sıyrılıp 

Allah ile baş başa kalır. Hazret-i Peygamber bu durumu “Allah ile aramda öyle 

bir an olur ki o ana ne yakın bir melek ne de gönderilmiş bir peygamber  

                                                        
24 (Tirmizî, 1987: Kıyamet 14). 
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ulaşır.” sözleriyle dile getirir. Hâ-mîm ayetlerinde söz konusu edilen vahdet 

gizemi de budur çünkü hâ ve mim harfleri Rahman ve Muhammed 

isimlerindeki ortak harflerdir.  

Tasavvuf büyüklerinin kimisi de ölüm iki türlüdür der: Zorunlu ölüm ve 

bilinçli ölüm. Doğum da aynı şekilde zorunlu ve bilinçli olarak iki türlüdür. 

İlki yüce yaratıcının yaratmasıyla olur; irade ve kazanım yoluyla elde 

edilemeyeceği ortadadır. Diğeri ise bilinçli doğumdur. Bu kazanım yoluyla 

gerçekleşir. Bu bile isteye doğuma Hz. İsa şu sözleriyle işaret eder: “İki kez 

doğmayan göklerin melekûtuna erişemez.” 

“Eğer göklerin ve yerin uçlarından aşıp geçmeye güç yetirebilirseniz, haydi 

geçin. Aşma yetkisi olmaksızın geçemezsiniz.” Bu varlığın biçimlerinden ve 

bedenin bağlarından soyutlanıp yüce âlemlerdeki ruhların, ulu nefislerin 

saflarına katılabilir ve tanrının katına ulaşabilirsiniz. Ancak size sağlam bir 

yetki bağışlanmadıkça bunu başaramazsınız. O yetki de ancak Allah’ı birleme, 

dünyadan soyutlanma, toplumdan uzaklaşıp tek kalarak yalnızca Allah ile 

meşgul olma, bilgi edinip o bilgiyi hayata geçirme ve benliğini Allah’ın 

varlığında yok etmeyle kazanılır.  
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5. Risāle-i Heykel-i İnsān’ın Çeviri Yazılı Metni 

Ģamd-i bì-ġāye ve şükr-i mā-lā-nihāye ol Ķādir-i ber-kemāl ve Ŝāniʽ-i źi’l-celāle kim 

ĥalāyıķ-ı ʽālem-i miśāl nefs-i ĥilķatde müsteviyyü’l-aģvāl iken cins-i maĥlūķdan nevʽ-i insānı 

faŝl ve maķŝūd-ı aŝl u şerìf ve heykel-i maģsūsını nažìf ķılup rūģ-ı ģayvānì ve ģayāt-ı 

cesed-i žulmānì ile ķomayup müdrik-i elfāž u meʽānì bir cism-i lašìf-i nūrānìyi aña rūģ-ı śānì 

ve ġayri fānì ķılup ķālebine sereyān ve ķalbine feyeżān ile anı müstenìr eyledi ve esrār-ı 

ilāhiyyesinden sırr-ı şerìf ʽašā ve mažhariyyet-i nūr-ı cemāle anı sezā ķılup nevʽ-i bì-nažìr 

eyledi ve aģsen-i ŝūret ve ģüsn-i sìretde aʽmāl-i žāhire ve aĥlāķ-ı fāĥire ile müzeyyen ve 

ʽilm-i esmāyı aña mübeyyen ķılup nižām-ı ʽālem ve intižām-ı aģvāl-i ümem içün baʽżısını 

serìr-i ʽadāletde emìr ve sā¢irini aña esìr eyledi. 

(2a) Ĥuŝūŝan ol mesned-i cüz’ ü küll ve hādì-i sübül-i hüdā ve efēal-i rusül-i Ĥudā 

faĥrü’l-enbiyā ve senedü’l-aŝfiyā Ģażret-i Muģammed Muŝšafā ʽaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selāmı 

müšbiʽa beşìr ve ʽuŝāta neźìr eyledi ve ʽalā ālihi’š-šāhirìn ve aŝģābehü’š-šayyibìn rıēvānullāhi 

teʽālā ʽaleyhim ecmaʽìn.25  

Ve baʽd ey iĥvān-ı muŝāfāt ve ey ĥullān-ı muvāsāt merģūm ve maġfūr şāh-ı şühedā-yı 

ehl-i ķubūr ve aŝl-ı rıżāu’r-Raģmān pādişāh-ı zamān Sulšān Selìm Ĥān šābe śerāhu meʽa’l-ģūri 

ve’r-rıēvān ve ceʽale meśvāhu fì aʽle’l-cinān26 ģażretlerinüñ semā’-i saʽādetde kevkeb-i 

vücūd-ı şerìf ve sitāre-i ģayāt-ı beden-i nažìflerini ebr-i ķażā-yı āsmān ġayb u pinhān idüp 

cümle-i nās-ı bì-fermān ŝıġār u kibār pìr ü cevān meģāfil-i ġamda dilleri büryān ve 

mecālis-i mātemde dìdeleri giryān feryād u fiġān ile ser-gerdān iken himmet-i evliyā ve 

ʽavn-i Ĥudā ile refìʽ-i evc-i ʽizzet ve sākin-i āsmān-ı rifʽat ol bedr-i müstenìr ve şems-i münìr 

ĥūb-ŝūret velì-sìret žıll-i Raģmān güzìde-i selāšìn-i āl-i ʽOśmān es-sulšān ibnü’s-sulšān 

(2b)ibnü’s-sulšān es-Sulšān Murād Ĥān ibnü’s-sulšān Selìm Ĥān ibnü’s-Sulšān Süleymān Ĥān 

ebbede’llāhu devletehu bi-šūli beķā¢ihì bi’s-sürūri fi’s-serìri’s-salšanati ābā¢ihì27 ģażretleri 

ģüsn-i cemāl ve yümn-i iķbāl ile ufķ-ı ʽizzet ve mašlaʽ-ı saʽādetden šulūʽ idüp iktisā-yı tāc-ı 

devletle enìs ve serìr-i salšanatda sürūrla celìs olmaġla elģamdülillāhi’l-melikü’l-muʽìn ʽalā 

niʽamehü’l-ʽālemìn28 cemāl-i cemìlleri nūrından ʽālem münevver ve cülūs-ı şerìfleri şerefiyle 

ķulūb-ı nās enver ve libās-ı mātemden cemìʽ-i ĥalāyıķ mužaffer olup cümle kāyināt 

cedìd-i ģayāt bulup ʽale’l-ĥuŝūŝ źāt-ı şerìflerinde kerem u seĥā kemālde ve ŝıfāt-ı ģasene 

istikmālde ve šabʽ-ı lašìfleri ģüsn-i ĥulķ ile perverde olup ʽāmme-i nāsa ʽašā vü iģsānları şāmil  

                                                        
25 “Onun tertemiz ehl-i beytine ve sahabelerine de (selam olsun.) Allah hepsinden razı olsun.” 

26 “Allah huriler ve cennet bekçisi Rıdvan ile onun toprağını temiz kılsın. Cennetin en yücesinde 
konaklamayı nasip etsin.  

27 “Allah onun devletini atalarının tahtında huzurla ebedî kılsın.” 

28 “Kullarına yardımcı olan Allah’a âlemlere sunduğu bu nimetlerden ötürü şükürler olsun.” 
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ve ʽaķl u ferāsetle kāmil olup cümle ķulūb kemāl-i maģabbetleriyle ālūde ve 

žıll-i ģimāyetlerinde āsūde ķılınup ĥuŝūŝan şerʽ-i şerìfe inķıyād-ı tām ve visādet-i ʽadle 

istināda saʽy u ihtimāmları ve zühd ü ŝalāģa iʽtiyād ve ʽilm-i ģaķìķate iʽtiķādları olduġı eclden 

źāt-ı şerìflerinde (3a) bu ĥıŝāl-i ģamìde ve efʽāl-i pesendìde śebāt ü sedād ve irtifāʽ ü izdiyādda 

olmaķ içün tehniyye-i ķudūm-ı ģażret ve şeref-i cülūs-ı salšanatlarına bu faķìr u ģaķìr 

ķalìlü’l-biēāʽa keśìrü’t-taķŝìr ġıdā-yı rūģ u nevāle bu lašìf risāleyi yazdum. Ģużūr-ı pür-ģubūr 

ve cenāb-ı mevfūrü’s-sürūrlarına hediyye ve ìśār-ı tuģfe-i śeniyye ķıldum ki nažar-ı pāk ve 

šabʽ-ı çālākleri aña müteʽallıķ ve mażmūnını iźʽāna müteşevviķ olup şaĥŝ-ı insānì ve 

heykel-i cismānìde cism-i lašìf-i nūrānì ve sırr-ı şerìf-i Rabbānìnüñ taģķìķini teźekkür ve 

ʽulemānuñ tedķìķini tedebbür ile żamìr-i münìr ve ķalb-i müstenìrlerinde izdiyād-ı źevķ-i 

rūģānì ģāŝıl ve sırr-ı şerìfleri müşāhedeye vāŝıl olup sülūk-ı meşāyiĥden ģiŝŝedār 

zümre-i ĥulefāda ʽadl ile muĥtār ķılınup ıżšırārì emr-i nižāmda ihtimām ve 

tedbìr-i aģvāl-i ümemde cidd-i tāmları olup Ĥulefā-yı Rāşidìn ve e¢imme-i mehdiyyìn 

meslekine sālik ve mülk-i salšanatda ʽadl ile taŝarrufa mālik olup nām-ı celìl ve vaŝf-ı cemìlleri 

ešrāf-ı ʽāleme münteşir ve şevket-i İslām ile (3b) ķalb-i ʽadū münkesir ķılınup żarūrì 

maģbūb-ı ķulūb-ı ʽulemā vü ŝuleģā ve mašlūb-ı cünūd-ı evliyā olup pìş-i Ĥudā ve ʽadlle 

ķażāda mülzem ve ŝāģib-i veyl ü nedem olmayup bu risāle-i zamānede ehl-i dil ve ĥulefā-yı 

ʽādileye muʽādil bir melik-i ʽādilüñ vücūdına sebep olup ʽāleme nižām ve aģvāl-i raʽiyyete 

intižām-ı tām gelüp gürūh-ı fuķarā ve cemìʽ-i reʽāyā āsūde-ģāl ve envāʽ-ı miģenden maŝūn ve 

fāriġu’l-bāl olup devām-ı devlet ve śebāt-ı salšanat ve ʽizz-i mü¢ebbed ve ʽömr-i sermed 

müyesser olmasına ʽan-ŝamìmü’l-ķalbu ve’l-fu¢ād bi’l-ciddi ve’l-ictihād29 ŝıġār u kibār cümlesi 

bì-iĥtiyār leyl ü nehār ġudüvv ü āŝāl duʽāya iştiġāl gösterüp bu evrāķı tesvìd iden günehkār ve 

ʽubeyd-i bì-miķdār-ı siyeh-rūy-ı der-mānde ve bi-iʽtirāf-ı ser-fürū-māndeye nūr-ı hidāyetden 

źerre ve baģr-i raģmetden ķašre ʽināyet irüp bu miģnet-zede-i efkendenüñ necāt-ı 

uĥreviyyesine sebeb ola.  Āmìn yā Muʽìn bi-ģürmeti Muģammed efēalü’l-enbiyā’i ve’l-mürselìn 

eŝ-ŝalātü ve’s-selāmü ʽaleyhi ve ʽaleyhim ve ʽalā ālihì ve aŝģābihì rıēvānullāhi teʽālā ʽaleyhim 

ecmaʽìn.30 

(4a) Ve baʽd şöyle maʽlūm ola ki āsār-ı nebeviyye-i Muŝšafaviyye ve eģādìś-i ķudsiyyeden 

ģadìś-i şerìf vārid olup küntü kenzen maĥfiyyen fe aģbebtü en-uʽrafe fe-ĥalaķtü’l-ĥalķe 

li-uʽrafe31 buyurulmışdur. Yaʽnì “Cins-i mevcūd vücūda gelmedin ben gizlü kenz idüm; ben  

                                                        
29 “Gönülden bir samimiyet ve gayretle çalışarak”. 

30 “Ey kullarına yardım eden Allah! Peygamberlerin en üstünü Muhammed’in hürmetine 
duamızı kabul et. Allah’ın desteği ve esenliği ona, peygamberlere, ehl-i beytine ve sahabelerine 
olsun.  

31 “Ben gizli bir hazineydim. Bilinmeyi sevdim ve kâinatı yarattım.” Tasavvufta hadis olarak 
kabul edilen ve çok itibar gören bu sözün hadis olmadığı rivayet edilmiştir. Bununla birlikte 
“Ben, cinleri ve insanları yalnızca bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Kur’ân-ı Kerim, Zariyat: 



                   HEYKEL-İ İNSÂN: KEMÂL PAŞA-ZÂDE’NİN RİSÂLE FÎ ŞAHSİ’L İNSÂN 
  

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 6 Sayı: 2 Haziran 2023 ss. 395-433 

419 

 

sevdüm kendi bilinmemi daĥı maĥlūķātı ĥalķ eyledüm kendi bilinmem içün.” dimek olur. 

Anuñ’çün meşāyiĥ-i ebrār ve sırr-ı rubūbiyyetden ĥaberdār olanlar “Her 

maĥlūķ-ı źevi’l-ʽuķūl eger ġayri źevi’l-ʽuķūl her birinüñ Ģaķķ teʽālāyı iźʽānı ve idrāki 

yetdügince rubūbiyyetine şükrānı vardur. Kimi lisān-ı ģāl kimisi müfāl ile tevģìd ü taģmìd ve 

tesbìģ u temcìd ile źākirlerdür.” diyü buyurulmuşdur. Ve’l-ģāŝıl ìcād-ı kāināt ve 

ĥalķ-ı mevcūdātdan maķŝūd maʽrifet-i maʽbūddur. Yaʽni vücūd ve vaģdāniyyetini 

ʽilm-i žāhir ve delìl-i bāhir ile bilüp ŝoñra müşāhedeye irişmekdür. Bu mertebeye vuŝūl 

māsivādan ye¢s ve maʽrifet-i nefs ile olur. Zìrā Resūl-i ekrem ʽaleyhi’s-selāmü’l-etemm32, men 

ʽarefe nefsehū feķad ʽarefe rabbehū33 buyurmışdur. Yaʽni “Şol kimesne kim kendü nefsini ve 

ģaķìķat-i ʽubūdiyyetini añladı taģķìķ-i iźʽān-ı ģaķìķ üzre (4b) Ģaķķ’ı ve 

rübūbiyyet-i ferd-i mušlaķı añladı.” dimek olur.  

Ammā ma¤rifet-i nefse vuŝūl cān u dil ģüsn-i ķabūl ile silk-i meşāyiĥe sālik ve fekk-i māsivāya 

mālik olmaġla olur. Sülūk-ı vāŝıl-ı Ĥudā ve fekk-i māsivā maģabbet-i cemāl ve şevķ-i 

cemìl-i müte¤āl ile olur. Maģabbet-i cemāl-i cemìl idrāk-i kemāl-i ŝun¤-i celìl ile olur. 

İdrāk-i kemāl-i maŝnū¤āt ¤ālem-i miśālüñ eşrefi ki şaĥŝ-ı insānì ve heykel-i cismānìdür anuñ 

ģaķìķatinüñ icmālin ve źātınuñ hüviyyeti ģālin bilmek ile olur. ¤İlm-i ģaķìķat ve 

iź¤ān-ı hüviyyet ¤ulemā-yı žāhire ve mefāĥir-i ümem-i fāĥire eyledükleri taģķìķata nažar ile 

olur.  

Ĥuŝūŝan ol zümre-i muģaķķiķìn ve fırķa-yı müdeķķiķìnden efēal-i fużalāyi¢l-müte¢aĥĥirìn 

cāmi¤-i ¤ulūm-ı müctehidìn el-ferìdu fi¢d-devrehū el-müftiyyu fì ¤aŝrihì a¤nì34 el-merģūm 

el-maġfūr ve server-i ehl-i ķubūr eş-şehìr bi-İbni Kemāl Paşa yesserahu¢l-ķādiru ¤alā mā yeşā¢u 

yevme¢l-ģaşri ve¢l-cezā¢u35 anlaruñ taģķìķine nažar ile ki anuñ fevķinde bir taģķìķ ve anuñ 

verāsında bir beyān-ı daķìķ daĥı olmaz.  

Ol merģūm revviģ rūģahu’l-vehhābü¢l-ġafūr36 buyurmışlar ki şaĥŝ-ı insānì ve heykel-i cismānì 

evā¢il-i (5a) vücūd ya¤nì sinn-i ŝabā’-i ma¤hūde-i noķŝān-mu¤tād nümuvla izdiyād üzredür. 

Āĥir-i şebāb sinn-i müstešāb vaķt-i kemāl-i izdiyād ve evvel-i śebāt-ı ecsāddur. Āĥir-i 

şebābdan evvel-i sinn-i şeyĥūĥate degin kemāl-i cesed-i insān bi-lā ķabūl-i ziyādet ve-lā 

noķŝān śābit ü dā¢im ve cemì¤-i ķuvvā yirinde ķā’imdür. Sinn-i şeyĥūĥate duĥūl evvel vaķt  

                                                                                                                                                                   
51/56) ayetine uygun düştüğü gerekçesiyle lafız olarak olmasa da mana bakımından sahih 
olarak yorumlanır (Aclûnî, 1981: II/132). 

32 Ona eksiksiz selam olsun. 

33 Hadis olarak aktarılan bu sözün uydurma olduğu söylenmiştir. (Aclûnî, 1981: II/262). 

34 “Zamanında benzeri olmayan, dönemin şeyhülislamı, yani...” 

35 “Her şeye gücü yeten Allah hesap gününde onun işini dilediğince kolaylaştırsın.” 

36 “Kullarına çok nimet bağışlayan ve çok şefkat gösteren Allah onun ruhunu rahatlatsın.”  
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źevebān u źübūldur ya¤nì cesed-i insān-ı ¤āciz-i bì-fermān yine noķŝāna ibtidā ve 

teveccüh-i fenā eyler.  

Muģaŝŝal-i kelām ıŝšılāģ-ı ĥāŝ u ¤ām ile insān didükleri nümuvv u źubūl ve ziyāde vü noķŝanı 

ķabūl ve taġayyür ü üfūlde olması bu hey’et-i žulmāniyye ve neş’et-i ¤unŝuriyyesi 

iķtiżāsiyledür. Žāhir-i ģāl-i insān źikr olınan beyān üzredür.  

Ammā insān didükleri bāšınına nažaran bir cism-i lašìf-i enverdür. Mā’-i verdüñ verde 

sereyānı gibi bu cism-i enver de bu cesedde sereyān edüp nūr u lešāfet u sürūr vermişdür. Bu 

cism-i lašìf-i nūrānì ĥilāf-ı cism-i keśìf-i žulmānì nümuvv ü zübūl ve teġayyüri ķabūl eylemez. 

Belki bu cism-i lašìf ĥilāf-ı cism-i keśìf evvel-i ĥilķatde kāmil ve kemāl-i ġayri zā’ildür ve 

āĥir-i ¤ömre degin bāķì ve fenāya ġayri mülāķìdür. Ammā meşāyiĥ-i ehl-i yaķìn 

sinn-i sene-i erba¤ìnden ŝoñra egerçi rūģaniyyetüñ (5b) ziyāde olması vardur deyü 

buyurmışlardur fe-emmā anuñ izdiyādı bu cesed gibi izdiyād ve taġyìr-mu¤tād ve izdiyādı ģiss 

ile müsteķād degüldür. Zìrā bu cism-i bāķìnüñ ģaķìķati cism-i fānìnüñ ģaķìķati gibi degüldür. 

Gören ve işiden ve her şeyi idrāk eden ve muģarrik-i beden bu cism-i źì-lešāfetdür. Žuhūr-ı 

ģavāssa heykel-i āletdür. Bu cism-i źì-žulmet ol cism-i lašìfden ķaš¤-ı ru’yet şeyĥ-i 

bì-baŝìretdür. Ammā bu cesedden ķaš¤-ı nažar ol cism-i enver-i ģayāta ve idrāke 

muķarrerdür. Ģattā İmam Rāzì raģimehullāh Tefsìr-i Kebìr’inde yazar ki: “İnsān bu 

cesed-i ģayevān degüldür. Zìrā bu cesed gāh nümüvv ü źübūl ziyāde vü noķŝānı ķabūl ve gāh 

yine źevebān ile üfūldedür. Ammā insān-ı źevi¢l-ìmān ĥod emr-i bāķìdür teģallül ve 

tebeddüle ġayri mülāķìdür. Ģattā sen ve ben deyü işāret olınan ol cesed-i žulmānìye sereyān 

eden cism-i lašìf-i nūrānìdür. Bu cism-i lašìf ile ol cism-i keśìfüñ ikisinüñ ģaķìķatleri bir 

olmaduġı içün bu cesede fesād sārì ya¤nì mevt šārì olsa ol cism-i enver mevte mužaffer olmaz. 

Belki ¤ālem-i rūģaniyyet ve maķām-ı ŝafā vü šahārete varur eger sa¤ìd ve ¤ameli sedìd olursa. 

Ammā eger münkir-i resūl-i ĥudā ve ĥilāf-ı su¤adā olursa (6a) ¤ālem-i āfāt-i caģìm ve 

derekāt-ı ģamìme varur. İnsānuñ içerüsinde ģāl źikr olınan maķāl üzredür.” 

Ammā bu cism-i lašìfden mā-¤adā bir sırr-ı Ĥudā daĥı vardur emr-i rabbānì ve 

maģż-i kerem-i Subģānìdür. Anı tesvìd ile tebyìn ve taķrìr ile temyìnde insān-ı bì-fermān 

kelūlu’l-lisāndur. Ķuli’r-rūģu min emri Rabbì37 buna delìl ü burhāndur. Vaķtā ki mā-sebaķ 

mefhūmı muģaķķaķ oldıysa şöyle ma¤lūm ola ki şaĥŝ-ı insānìde üç i¤tibār üç kelām ile iĥtiŝār 

olundı. Evvelki cesed-i žulmānì ikinci cism-i nūrānì üçünci sırr-i rabbānìdür. Bu insan ammā 

cesed ile ģayevāndur. Mažharı ¤ālem-i mülk ü cefā ve maķām-ı hülk ü fenādur. Ammā 

cism-i lašìf ile melekdür. Mažharı ¤ālem-i melekūt u beķā ve maķām-ı rūģāniyyet ü ŝafādur. 

Ve ammā sırr-ı şerìf ve cevher-i nažìf ile insāndur. Mažharı ¤ālem-i ceberūt ve maķām-ı ma¤nā 

ve sükūtdur.  

                                                        
37 “De ki: “Ruh, Rabb’imin işindendir.” (Kur’ân-ı Kerim, İsra: 17/85). 
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Ammā cesed denilen şol ģavāssa müte¤alliķ el ve ayaķ ve göz kulaķ ve sā¢ir a¤żā ki 

beden lafžıyla mušlaķdur. Ammā cism-i lašìf ol rūģ-ı nažìfdür ki anı peyk-i ģażret ya¤nì 

melekü’l-mevt (6b) ķabż eyler. Ammā cevher-i nažìf ve sırr-ı şerìf ol nefs-i mücerrededür ki 

bi-ģükm-i ķader ecel-i muķadder gelicek yed-i ķudret anı imāte eyler. Nitekim Ebū Bekr 

Ĥašìb rivāyet eyler Enes bin Mālik’den: inne’l-meleku yaķbiēu’r-rūģa vallāhu yeteveffe’l-enfüse 

ģìne mevtihā.38 Ya¤nì “Ol cism-i lašìf ki rūģdur anı melekü’l-mevt ķabż eyler. Ammā ol 

cevāhir-i nažìfe ki nüfūs-ı mücerrededür yed-i ķudret-i Ģaķ anı muģaķķaķ teveffā eyler 

dimekdür.” dimişler.  

Ģażret-i İmām Ķuršubì raģmetu’llāhi ¤aleyh maķbūl-i ¤ulemā-yı enām Teźkire nām tefsìrinde 

“Rūģ didükleri cism-i lašìf-i kāmil bu cesed-i keśif ile müteşākildür. Ģìn-i mevtde bedenden 

ceźb u iĥrāc olınur. Ammā yine kefene bile dürilür. ¤Urūc ve melekūt-i semāvāta vülūc iden 

budur. Bu cism-i sāde fesād ile ālūde ve mevt ile ġanūde olmaz. Anuñ daĥı müstaķil rūģı ve 

šayyib u ķabìģi vardur diyü źikr olınur. Egerçi rūģda mebāhìś-i ¤ulemā ve taģķìķinde 

iĥtilāf-ārā vardur. Ammā ķavl-i cedìr ve iź¤ānı yesìr ü meşhūr ve taģķìķ-i meźkūrdur ol ki 

efēal-i meźāhib-i ehl-i millet meźheb-i ehl-i sünnet ü cemā¤atdür rūģuñ ¤adem-i (7a) 

memātına ve nefy-i fenāsına vü śebātına münkir ü mu¤ānid ve tenāsüĥa münteķid ikisi daĥı 

mülģiddür.” Bu maķāma degin meźkūr Ķuršubì kelāmıdur.  

Ammā ol cism-i lašìf ki taķrìr ve andan rūģ ile ta¤bìr olunmışdur beden ile ikisinüñ 

mābeyninde ¤alāķa vü rabš-ı mülā¤aķa içün bi-ģikmet-i Ķādir-i muĥtār lašìf buĥār ŝun¤ ile 

iĥtiyār olınmışdur. Aña rūģ-ı ģayvānì diyü ıšlāķ ve taģķìķinde ittifaķ eylemişlerdür. Mādām 

ki ol lašìf buĥār bi-irādet-i Settār mā-beyninde ķarār eyleye bedende ģayāt bāķìdür. Şöyle ki bi 

emr-i meşiyyet-i Ĥudā ve cereyān-ı ģükm-i ķażādur rūģa ārzū-yı vašan-ı beķā ya¤nì mevt ve 

zamān-ı fenā gele bu taķdìrce rūģ bedenden ĥurūc ve maķāmına ¤urūc eyler. Bu 

inķıšā¤-ı żarūrì fi’l-ģaķìķa mevt-i ıżšırārìdür. 

Ammā vaķt olur rabš ü mülāŝaķa dā’im buĥār-ı meźkūr ķā¢im iken rūģ bi’l-iĥtiyār bedenden 

ĥurūc ve melekūt-ı semāvāta vülūc idüp bir zemān ¤ālem-i ervāģda seyerān ve 

maķām-ı ŝafāda deverān idüp yine ¤ālem-i mülke nüzūl vašan-ı bedene duĥūl eyler imiş. Bu 

mertebe šabaķa-yı ¤ulyā insilāĥ-ı evliya imiş. İrādetleriyle anlar bu ģālete ķādirler imiş. Ol 

efēal-i rusül-i Ĥudā Muģammed Muŝšafā (7b) ¤aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām mūtū ķable en 

temūtū39 diye buyurduķlarından ma¤nā-yı muĥtār bi-iĥtiyāru’l-aĥyār insilāĥ-ı ebrār imiş. 

Ya¤nì mevte ķable’l-ıżšırār ŝafā-yı ber-ķarār ģāl-i insilāĥ-ı ebrār ya¤nì mevt-i iĥtiyāriyyeye  

                                                        
38 “Muhakkak ki, ölüm meleği ruhu kabzeder ve Yüce Allah ölüm anında öleceklerin nefislerini 
alır.”  (Mâlik b. Enes, 2004: Muvattâ, I, 144). Burada aktarılan hadis-i şerifin ikinci kısmı 
ayettir. (Kur’ân-ı Kerim, Zümer Sûresi: 39/42). 

39 “Ölmeden önce ölünüz.” Hadis olarak sabit olmadığı, tasavvuf ehlinin sözü olduğu 
söylenmiştir (Aclûnî, 1981: II/291). 
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iķtidār taģŝìl eylemek dimek olur imiş. Ģażret-i ¤Ìsā ¤aleyhi’s-selām len yelic melekūte’s-

semāvāti ve’l-arēi men lem yūled merrateyn40 diyü buyurduķlarından daĥı ma¤nā insilāĥa 

işāret u ìmā imiş. Ya¤nì insān-ı mes¤ūd iki vilādet ile mevlūd olmayınca melekūt-ı semāvāta 

vülūc ve ¤ālem-i ervāģa ¤urūc idemez imiş dimek olur. Ammā insānda evvelki vilādet ana 

raģminden ¤ālem-i mülke cì¢etdür. İkinci vilādet ol cism-i źì-lešāfet bedenden insilāĥa ĥurūc 

ve ¤ālem-i ervāģa ¤urūc imiş. Muģaŝŝal-i kelām ¤Ìsā ¤aleyhi’s-selām taģŝìl-i ŝafā ile insilāĥa 

ķādir olmayınca melekūt-ı semāvāta varımaz imiş dimek olur.  

Ve ba¤d şöyle ma¤lūm ola ki merātib-i insāna i¤tibār ģaşr de muĥtār üç ķısma inģiŝār oldı. 

Evvelki ģaşr yevmü’n-neşr aġyār u aĥyār cümlesini iĥtiyār maģşerde cemì¤an iģżār 

olunmaķdur. Bu ģaşre ĥavāŝ ve ¤avām ģaşr-i ¤ām didiler. İkinci ģaşr ķable’n-neşr rūģlaruñ 

ķubūr-ı bedenlerinden (8a) ya¤nì cesed-i maķarlarından bi-iĥtiyāri’š-šab¤ eyser vechle ķam¤ ve 

¤ālem-i ervāģda cem¤ olınmalarıdur. Bu ģaşre ¤ulemā-yı ĥavāŝ ģaşr-i ĥāŝ dirler. Zìrā bu ģaşr 

ba¤żı evliyāya maĥŝūŝ ve anlara ĥuŝūsì menŝūsdur. Zìrā anlar mevte mużšarr ve memātları 

muķarrer olmadın ŝıfāt-ı nefsāniyyeden źevāt-ı mücerrede ve ŝafā ile ālūde ve aĥlāķullāh ile 

perverde ve iĥtiyārları ile mürde olup ĥavāŝ-ı ģażret ve menāŝ-ı šarìķat olmuşlardur. Üçünci 

ģaşr ġayru’n-neşr ķubūr-ı enāniyyet u ecsām-ı rūģāniyyetden çıķup ya¤nì kişi kendi 

vücūdından daĥı geçüp maķām-ı vaģdete irişmekdür. Evvelki ¤ālem-i ceberūt ve maķām-ı 

ma¤nā vü sükūtdur. Bu ģaşre ¤ulemā-yı ehl-i iĥtiŝāŝ ģaşr-i eĥaŝŝ-ı ĥavāŝ dirler. Tecellì-i 

źāt ve maķām-ı ģabìb-i ekrem-i kāyinātdur. Lì me¤allāhi vaķtün lā yesa’nì fihi melekün 

muķarrebün velā nebiyyün mürselün41 ma¤nāsıdur. Hüviyyet-i ģabìbdür; sırr-ı vaģdetdür. Bu 

maķāma varmaķ emr-i müşkildür.  

Ammā ol ģaşr-i ĥāŝ ki šabaķa-yı insilāĥ-ı ĥavāŝdur ol šabaķaya vüŝūl mümkinü’l-ģüŝūldür. 

İle’l-ān taķrìr ü beyān ol ŝāģibu¢l-ġufrān şaĥŝ-ı insānìde eyledükleri taģķìķi ¤ayāndur. Ammā 

ibtidā-yı risālede kelām aŝl-ı uŝūl taģsìl-i ma¤rifetu¢llāha (8b) vuŝūl içün sevķ olunmışdı. 

Ma¤rifetullāh ise ma¤rifet-i nefs ile olur. Ve’l-ģāŝıl sözümüz idrāk-i kemāle müncer olup ol 

daĥı ¤ulemā-yı žāhireden merģūmuñ taģķìķine nažarda müntehā olmuşdı.  

Çün ki taģķìķ-i meźkūr mübeyyen ve beyāndan maķŝūd mu¤ayyen oldıysa idrāk-i kemāl-i 

ŝun¤-ı ilāh ne vechle taģŝìl-i ma¤rifetu¢llāha sebeb olur bi-ķadri’l-imkān ve ves¤u’l-iź¤ān anı 

daĥı beyān edelüm. İmdi, mādām ki ŝafā-yı ķalbde ve kemāl-i sükūn-ı ķālebde şol kimesne ki 

evvelā ķābil-i istifāde bu taģķìķe nažar-ı baŝìret ve baŝar-ı ¤ibret ile nažar eyler; bu taķdìrce  

                                                        
40 “İki kez doğmayan bir kişi göklerin ve yerin melekûtuna erişemez.” “İsa şöyle yanıt verdi: 
“Sana doğrusunu söyleyeyim, bir kimse sudan ve Ruh’tan doğmadıkça Tanrı’nın Egemenliği’ne 
giremez.” (Kitab-ı Mukaddes, Yuhanna: 3:5). Hz. İsa’ya nispet edilen bu ifadenin geçtiği bazı 
İslami kaynaklar için bk. (Koca, 2016b: 35).  

41 “Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vakit olur  ki, ne bir yakın melek ne de gönderilmiş 
bir peygamber o vakitte benimle birlikte olur.” Hadis olarak nakledilen bu sözün asılsız ve 
senetsiz bir haber olduğu söylenmiştir (Aclûnî, 1981: II/173). 
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kemāl-i ķudret-i ŝāni¤ ve ¤ažamet ü celāl-i ĥāliķ-i cümle maŝnū¤ı idrāk eyler. Teferrüd ü 

vaģdet ve istiģķāķ-ı rübūbiyyet ve ¤abde lüzūm-ı ižhār-ı ¤ubūdiyyeti iź¤ān eyler. Meyl-i me¤ād 

ü fikr-i me’āl ve ĥaşyet-i rabb-i müte¤āl ¤an ŝamìmi’l-bāl be-her ģāl fi’l-cümle žuhūr eyler.  

İmdi iy šālib-i ma¤rifet-i sırr-ı mektūm, v’iy rāġıb-ı sülūk-ı meslek-i ma¤ŝūm! Şöyle ma¤lūm 

ola ki ol ķalbde olan meyl ¤ādim-i veyldür ve šiyb-i fıšnat ve eśer-i maģabbet ve toĥm-ı 

hidāyetdür. Ol toĥmı muģāfaža ve sebeb-i fesāddan anı ģıfža sa¤y eylemek gerekdür. Fevāsid 

anı (9a) muģill u mefāsid u fāsid ķılmayup vaķt-i ģaŝād zemān-ı ma¤hūd u mu¤tādda maģŝūl 

ve dāne-i maķbūl virür. Nitekim bir yire toĥm ekilse ammā yaġmur yaġmasa ya šoludan āfet 

ya cihet-i āĥirden mażarrat irse yā ekl-i cerād dāyine sebeb-i nefād olsa be-her ģāl ol beźr 

żāyi¤ ve zürrā¤ ümmìd-i maģŝūlı ķāšı¤ olur. Ammā tedārük-i niyyet-i iĥlāŝ ve du¤ā-yı ĥavāŝ ve 

teveccüh-i cenāb-ı ¤izzet ve tażarru¤ u zārì vü meźellet ve šaleb-i bārāna himmet gerekdür. Bu 

veche ma¤mūr nāfi¤ yaġmur yaġup āfetden ĥalāŝ olmaķ gerekdür. Ol toĥm ķābil-i ģuŝūl ve 

mūriś-i maģŝūl ola. Bi-¤aynihì ol zürrā¤-ı ķudret zemìn-i ķalbe hidāyet ile ekdügi toĥmuñ ve 

ģıfžı vācib beźr-i mühimmüñ maģŝūli mašar u āfetden ģaźer ile olur. Ammā bu beźrüñ bārānı 

riķķat-i ķalb ve dümū¤-ı cereyāndur ve āfetden muģāfažası ķalbi māsivādan meşġūl 

ķılmasıdur ve du¤ā-yı ĥavāŝŝ-ı meşāyiĥden istid¤āsıdur.  

Mādām ki kelimāt-ı meşāyiĥ-i ebrār ve aŝģāb-ı ĥaşyet-i Ķahhār ile istìnās ve 

iģtirāz-ı ¤avāmu¢n-nās ve eģibbā-yı maģbūb-ı celìl olanlara ĥulūŝ-ı maģabbet ve ekśer evķāt 

anlaruñla ŝoģbet ü ülfet ķılana riķķat-i ķalb ģāŝıl ve dumū¤ daĥı sāyil olur daĥı ol 

toĥm-ı hidāyet (9b) ya¤nì meyl-i cemāl-i ulūhiyyet bu üslūb ve veche-i merġūb üzere ģıfž 

olına i¤tiyād ve yevmen fe yevmen izdiyād u iştidād bulur. Ol şiddet-i meyl ki maģabbet-i ilāh 

ve eśer-i ¤ışķ-ı cemālullāhdur sebeb-i sülūk ve ¤illet-i fükūk-i māsivā olur. İzāle-i hevā vü 

heves ve taģŝìl-i ma¤rifet-i nefs eyler ve vāŝıl-ı me’āl ve mažhar-ı nūr u cemāl olur ve 

müşāhede-i Ģaķķ’a ve tevģìd-i ferd-i mušlaķa irişür. Taģŝìl-i ma¤rifetullāh eyler; ¤ārif-i billāh 

olur. Eger bu maķāma irişen sālik fāķid-i ¤izz ü ġınā ve ŝāģib-i faķr u fenāysa faķrına rāżì vü 

ŝābir ve ni¤met-i ŝabra şākir olur. Ve eger ulu¢l-emr-i ŝāģib-i tāc ve celìs-i serìr-i taĥt-ı ¤āc ise 

esìr-i rıżā vü rāġıb-ı ¤adl ü mürteżā olur. Umūr-ı nižāmda tedbìr-i ŝavāb ve mežālim-i 

ra¤iyyetden ictināb eyler. Ĥulefā-yı Rāşidìn ve e¢imme-i mühtedìn meslekine sālik ve mülk-i 

salšanatda ¤adl ile taŝarrufa mālik olur. Šālibine feyż çoķ; Feyyāż’da buĥl yoķ. Ķābiliyyeti 

miķdār herkes ģiŝŝedār olur.  

Ammā erbāb-ı nižām ve ĥidmet-i intižāmla muķayyed olan enām žāhiren perākende-ģāl ve 

šūl-i āmāl ve keśret-i iştiġālden ķalbde irtibāš-ı iĥlāŝ bulamayup “Sülūk olmayıcaķ ol 

meyl-i mušlaķ (10a) netìce virmez el-ģaķķ. Bu taķdìrce ma¤rifet-i Ģaķķ muģāldür bize 

müyesser olmaķ. Biz tebdìl-i libās ve ¤uzlet-i nās eylemeyince bu keśret ve ıżšırāb-ı ra¤iyyetden 

nefsini taĥlìŝ ve gūşe-i vaģdetde ĥidmeti ģaķķa taĥŝìŝ ķılmayınca fekk-i māsivā bize nice eyser 

ve sülūk bize nice müyesser olur? Ma¤rifetullāh bize ne šarìķle ķābildür? Sülūk bize  
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müşkildür.” diyü recāyı ķaš¤ ve taģŝìl-i ma¤rifetullāh ĥāšırasını def¤ eylemesün. Zìrā sülūk-ı tāc 

u ĥırķa re¤āyādan ba¤żı fırķanuñdur ve vaģdetden izāle-i keśret her kişiye lāzım ģālet 

degüldür. Zìrā cemì¤u¢n-nās ictimā¤dan munķašı¤ ve mu¤āmeleden mümteni¤ olup ŝıġār u 

kibār izāle-i keśret her bār vaģdetde iĥtiyār ideler idi nāsdan ref¤-i te¤āmül ve umūr-

ı rā¤iyyetden teġāfül lāzım gelüp ¤ālemden nižām mürtefi¤ ve recā-yı intižām munķašı¤ olur idi. 

Lākin bu ģāle te¤alluķ-ı irādet ve rıżā-yı rabbu¢l-¤izzet yoķdur. Belki iķtiżā-yı ¤ilm-i ezelì ve 

rıżā-yı lem yezelì ve mūcib-i ģikmet ve te¤alluķ-ı irādet te¤āmül-i ümem ve intižām-ı ¤ālemdür. 

Kimi serìr-i ¤adāletde emìr kimi vezìr-i ehl-i tedbìr kimi ģākim kimi ¤ālim kimi müte¤allim her 

birisi bir ĥidmetden müfìm u dā¢im ve nižām-ı ¤ālem bu vech ile ķā¢imdür. Mine’l-evveli (10b) 

ile’l-ān ve mine’l-āni ile¢l-āĥiri¢l-ezmān mürūr-ı evān bu vechile güźerān üzredür.  

Bi-iźni Meliki¢l-¤allām cümleden erbāb-ı nižām evliyā-yı kirām ve ¤ulemā-yı ¤ižām mu¤ìnler 

vech-i arżda emìnlerdür. Her birinden i¤ānet cenāb-ı ¤izzetden sevķ ve ģalķa-ı emānet 

riķāblarına šavķ olmışdur. İ¤ānet ve emānet anlara ¤ibādet ve šaraf-ı ¤izzetden raģmetdür. 

Hemān muķteżā-yı ĥaşyet ve iķtiżā-yı recūliyyet ehl-i iź¤ān ve mu¢temir-i fermān olup 

i¤āneti ¤ibādet ü sebeb-i raģmet bilüp ¤uhdesinden gelüp ¤illet-i ma¤ŝiyet ve sebeb-i ģirmān-ı 

āĥiret ķılmayup belki mu¤dim-i ģirmān vesile-i ġufrān ķılmaķdur. Bunlar da i¤ānete rāġıb ve 

šarìķlarında śābit ve rātibler iken her birinüñ teķarrüri ve ma¤rifet-i Rabbi šalebi miķdār 

šarìķatden ģiŝŝedār olmaları vardur.  

Ammā ekinci mezra¤ı nadas ve izāle-i ĥār u ĥas eylemeyince ol arża ilķā-yı beźr ve 

ìśār-ı toĥm-ı źì-ķadr eylemez. Eger ekerse ĥayr itmez. Egerçi yir yüzine bir miķdār yaşar çıķar 

nāçār ammā ķuvveti ve zürrā¤ına menfa¤ati olmaz, ¤āķıbeti feşşārdur. Anuñçün nadas emrini 

itmām ve ĥār u ĥas izālesinden ihtimām eylemeyince ol arża temām zirā¤ate ķābiliyyet 

gelmeyince toĥm ekmez.  

İmdi bi-¤aynihì zemìn-i ķalbi (11a) nadas ve bāšını ķālebden izāle-i hevā vü heves eylemek 

gerekdür. ¤Alā vefķi’l-merām vaķt-i ģaŝād-ı mezra¤-ı āĥiret maģŝūl-i leźā¢iź-i cennet ģāŝıl ve 

zāri¤-i sālik netìceye vāŝıl ola. Zìrā zemìn-i ķalb nadas ve izāle-i hevā vü heves olmadın ekilen 

toĥm ki meyl-i Raģmānì ve eśer-i maģabbet-i cemāl-i Sübģānìdür anuñ žuhūrına çoķluķ 

i¤tibār ve vücūdına iġtirār ve andan recā-yı nef¤-i bì-şümār yoķdur. Hemān ol nadassuz yire 

ekilen toĥmuñ žuhūrı gibi bì-me¢āl recā-yı maģŝūl muģāldür.  

Ammā zemìn-i ķalbüñ nadası her kişinüñ ģāline ve ķābiliyyetine göre olur. Zìrā ekinci her 

yire nadas ve her yire zirā¤at içün heves eylemez. Belki temettu¤a ķābil ve andan maģŝūl ģāŝıl 

olacaġını evvelā tetebbu¤ eyler. Aña göre ol zürrā¤ tedbìr-i nadasa şāri¤ olur. Bi-¤aynihì her 

zemìn-i ķalbde nadas āsān ve andan izāle-i hevā vü hevese imkān olmaz. Belki ķābiline ve 

naŝìģati ķabūline ve kelimāt-ı ebrārdan te¢eśśür ve infi¤āline göre olur. ¤Avām-ı enām ya¤nì 

ehl-i nižām olmayanlaruñ ķalblerinüñ nadası niçe kitāb u füŝūl u ebvāb ile beyān ve ìżāģ u  
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¤ayān olmışdur. Tekrār-ı maķāl ü ikśār mūriś-i kelāl münāsib-i ģāl degüldür. Ammā (11b) 

erbāb-ı nižām ve ŝaded-i intižāmda olanlaruñ ķalbleri nadası ¤adālet ve fuķarāya merģamet ve 

mažlūma şefķat ve def¤-i mežālime himmet ve leyl ü nehār ekśer-i evķāt-ı ber-ķarār 

tedbìr-i ra¤iyyeti iĥtiyārdur.  

Ammā re¢y-i ¤ulemā ve tetebbu¤ u istiķrā ile ¤adl-i muķassem iki ķısma münķasemdür. 

Umūr-ı šā¤at ya¤nì a¤māl-i ¤ibādetde ¤adlle ¤amel ķısm-ı evveldür. Ģāŝıl-ı kelām ehl-i nižām 

olan kimesne aŝlen ehl-i şer¤ ve ¤āmil-i mesā¢il-i fer¤ olmaķ lāzımdur. Zìrā ehl-i nižāmuñ 

emr-i ¤ibādetde ihtimām idüp ve fi¤l-i ģarām ve terk-i şerā¢iš-i İslām’dan kendileri ŝıyāneti 

Celìl-i Cebbār’dan ĥaşyeti ve istiģyā-yı Rabbü’l-¤İzzeti mūriśdür. Bu iki ĥaŝlet ģaķķ-ı 

ra¤iyyetde ¤adāleti lāzım getürür. Zìrā ittifāķ-ı ¤ulemā-yı ehl-i taģķìķ ve 

taģķìķ-i meşāyiĥ-i ehl-i tevfìķ üzre ķahr-ı Ķahhārdan ĥaşyeti ve Nebiyy-i muĥtārdan ĥacāleti 

mülāģaža eyleyen kimesne žālim ve anda rıżā-yı mežālim olmaz. Ammā 

emr-i mu¤āmelāt ü ra¤iyyet içün ģācāt da ¤adl-i emānì ķısm-ı śānìdür.  

Ammā “Şimdi ekśer-i ra¤iyyetde ¤inād ve şer¤-i şerìfe ¤adem-i inķiyād vardur. Bu zemānede 

¤adl mümkin degüldür.” diyü ĥāšırda ĥušūr sebeb-i fütūr olmasun. Zìrā egerçi ¤inād-ı ra¤iyyet 

ve şaķìde (12a) şeķāvet iķtiżā-yı neş’et iledür ammā emìr-i ŝāģibü¢l-ümūr ilā nefĥi¢ŝ-ŝūr yine 

¤adl ile me’mūrdur. ¤İnād-ı ra¤iyyet sa¤y-i ¤adāleti terke ¤özr olmaz. Zìrā emr-i Ŝamed inķiyād-ı 

ra¤iyyet ile muķayyed degüldür. İmdi hemān ¤abde lāzım ģaķķ-ı ¤ubūdiyyeti edāya ¤āzim olup 

emr-i Rabb ile ìtimār ve rıżāsını iĥtiyārdur. 

Ve illā fi’l-ģaķìķa ¤adālet ve def¤-i mežālim-i ra¤iyyet ve tecziye-i žaleme-i ehl-i millet yed-i 

ķudret-i Ķahhār ve taŝarruf-ı Celìl-i Cebbār’dadur. Vücūd-ı ¤adālet ve tecziye-i žaleme-i 

ra¤iyyetde ¤abdüñ medĥali yoķdur. Çün ki zübde-i maķāl ¤alā eyyi ģāl fì külli aģvāl ehl-i nižām 

fì nefsi¢l-emr emr-i ¤adl ile mü¢temir olıcaķ ¤adlüñ aŝlıyla beyānına şürū¤ idelüm.  

İmdi iy šālib-i ¤adl-i emānì v¢iy rāġib-ı rıżā-yı Sübģānì! Esās-ı ¤adl-i ra¤iyyet ittibā¤-ı şerì¤atdür. 

Zìrā me¢ĥaź-i şer¤-i ķavìm ya¤nì Ķur¢ān-ı Kerìm ¤adl-i enām u nižām-ı tām içün münzeldür. 

Ammā uŝūl-i aģkām-i şer¤ ve me¢ĥaź-i mesā¢il-i fer¤ kelām-ı Rabbü¢l-¤izzet ve ģadìś-i 

ģażret-i risālet ve icmā¤-i ümmet ve ķıyās-ı ¤ulemā-yı şerì¤atdür. Ammā delìl-i icmā¤ u ķıyās 

budur ki aŝģāb-ı kirām ve ¤ulemā-yı ¤ižām Resūl ¤aleyhi¢s-selāmdan ŝoñra zemān u a¤vām ve 

ģāl-i ¤avām iķtiżāsınca ĥilāf-ı mu¤tād ve ba¤żı a¤mālde ictihāda muģtāc (12b) ve 

temessük-i iģticāc oldılar. Daĥı ictimā¤ u ittifāķ ve re¢y-i vifāķ ile āyāt ve eģādiś-i 

eşref-i kāyināta nažar-ı diķķat-i baŝar ile cidd-i tām ve kemāl-i ihtimām ile tetebbu¤ idüp 

vechen mine¢l-vücūh delìl ü temessük-i ceźìl bulmadılar ki ol maģall-i muģtācda 

dāfi¤-i iģtiyāc ve sebeb-i iģticāc ola. Āĥir Resūl-i efēal-i rusül ¤aleyhi¢s-selāmu ĥāliķi¢s-sübül42  

 

                                                        
42 “Hidayet yollarının yaratıcısının selamı onun üzerine olsun.” 
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lā tectemi¤ ümmetì ¤ale¢ē-ēalāleh43 buyurduķların icmā¤a işāret idügin bilüp cümle ittiģād ü 

ictimā¤ ü ictihād ile münāsib ģāl u maķām ve mūcib-i sa¤y-ı ba¤żı aģkām re¢y idüp iģticāc-ı 

ra¤iyyet ve icmā¤-i ümmet diyü delìl-i eĥaŝŝ buna daĥı müstaķil naŝŝ didiler. Ba¤dehū 

¤ulemā-yı müteheyyizìn ve e¢imme-i müctehidìn eger āyet eger ģadìś eger delìl icmā¤da 

bulduķlarını āĥere te¤addì itdürüp naŝŝ-ı muķās ve delìl-i ķıyās didiler. 

Ammā bu maķāmda mūcib-i dehşet ve mūriś-i ĥaşyet ve gūş-māl-i erbāb-ı nižām-ı ra¤iyyet 

ber-tenbìh ü işāret žāhir oldı ki ol aŝģāb-ı güzìn ve mefāĥir-i ¤ulemā-yı müctehidìn 

müşāhede-i nūr-ı nübüvvet ve şeref-i ŝoģbet-i ģażret-i risālet ¤aleyhi¢s-selāmu Rabbi¢l-¤izzet44 

ve ķuvvet-i iššılā¤-i esrār-ı rubūbiyyet ile eylediler icmā¤a cür¢et. Ba¤dehū (13a) ¤ulemā-yı 

müctehidìn ¤aleyhimü¢r-raģmetü Rabbi¢l-¤ālemìn45 ķurb-ı ¤ahd-i Resūl ¤aleyhi¢s-selām ve zühd 

u ŝalāģda ihtimām ve niçe ¤ulūm u fażìlet ve icmā¤ u ictihāda küllì ķudretleri var iken her 

yirde icmā¤a iķdām ü cür¢et idemeyüp zemān ve ģāl-i ¤avām-ı ķāŝirü¢l-iź¤ān muķteżāsınca 

ba¤żı umūrda re¢ye iģtiyāc muķarrer ve nice aģkām ictihāda mużšarr olmaġın aŝģāb-ı ¤ižām ve 

evliyā-yı kirāma istinād ve icmā¤larına inķiyād idüp ol icmā¤dan istifāde eyledükleri 

aģkām-ı müstefādeyi muķās ve ba¤żı umūrı aña ķıyās idüp anı ķavl-i mu¤temed u mesned 

idinüp delìl-i muĥtaŝŝ anı daĥi müstaķil naŝŝ idüp aña ķıyās didiler. Ammā ŝoñradan ba¤żı 

ĥalef sa¤y ve muĥālif-i selef re¢y eyledükleri ģükm-i muĥālif-i icmā¤ ve ĥilāf-ı ķıyās ¤ulemā-yı 

nāsdan kime istinād ve nice rivāyetden müstefād ve ķanķı ķavle i¤timād iledür? Nice ģükm 

mer¢ì ve ne cihetden ma¤mūl u mer¤ì olur. Ĥuŝūŝan ba¤d-i ¤ahd-i resūl ve ¤aķìdetde külūl ve 

¤amelde ķuŝūr ve ģubb-ı māsivāyı ķuŝūr bu ģāl bu vech ile a¤māl bu maķūle icmā¤ ile nice 

ģükmi muķās (13b) ba¤żı ģükmleri aña ķıyās idüp ķā¤ide-i hümāyūn u ķānūn diyü ne cür¢et ile 

ģāşā naŝŝ ve umūrlarına anı menāŝ idinüp anuñla ¤āmil olana ĥišāb u ri¤āyet ve tārikine ¤itāb u 

ģaķāret oluna? Bu ģāl-i zemāne ehl-i iź¤āne maķām-ı ģayret ve mūcib-i dehşet ve ĥaşyet-i ĥāŝ 

u ¤ām ve gūş-māl-i erbāb-ı nižāmdur.  

Yine ŝadede ve aŝl maķŝūda gelelüm. Ve’l-ģāŝıl delìl-i icmā¤ ve ķıyās-ı ehl-i ictimā¤uñ aŝlı ve 

beyān-ı maķbūli ¤alā re’y-i cumhūr bì-ķuŝūr taķdìr-i meźkūrdur. Ammā muĥālif-i selef ba¤żı 

ĥalefden menķūl muvāfiķ-ı fürū¤ u uŝūl degül iken icmā¤ ile ıšlāķ ya ķıyās ile tesmiyede ittifāķ 

idemeyüp ķānūn didiler. Ve illā aģkām-ı şer¤üñ uŝūli ve ebvāb-ı fuŝūlı dörtdür. Bu dörtden 

ġayrinde cumhūr ¤ulemā sākitdür. Bu edille-i erba¤a ve esās-ı mevżū¤adan iĥrāc ve furū¤ı 

mesā¢ilinden istiĥrāc olınan re¢y-i müfād ve ģükm-i müstefād ile ¤ameldür ¤adl. Bu uŝūlden 

mā¤adā ile ¤amel ģudūd-ı ¤adlden źeleldür.  

                                                        
43 “Ümmetim dalalet üzerinde birleşmez”. (İbni Mâce, t. y.: II/302).  

44 “Yüce Rabb’in selamı onun üzerine olsun.” 

45 “Alemlerin Rabbi onlara merhamet etsin.” 
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Umūr-ı nižām ile muķayyed ve teķayyüd-i intižāmla mü¢eyyed olanuñ zemìn-i ķalbi nadası 

¤adle himmet u hevesindedür. Şöyle ki ¤adlde (14a) devām ve nadas emri tamām ola ol 

ehl-i nižām bu taķdìrce silk-i žalemeden ĥilāŝe bulup fürce-i Ĥulefā-yı Rāşidìn ve 

e’imme-i mühtedìn meslekine sālik ve źeyl-i şerìflerine teşebbüśe mālik olup du¤ā-yı re¤āyā ve 

himmet-i evliyā ve teveccüh-i ‘ulemā ve rıżā-yı Ĥudā ile olan źevķ-i rūģānì ve 

şevķ-i Raģmānì’den žuhūr iden inciźab-ı rabbānì ve toĥm-ı meyl-i Subģānì ke¢ennehu 

¤ale¢l-merām nadası emri tamām olan arża ģıfž u ŝıyānete ve murād üzre zirā¤at olınan 

toĥmuñ ve beźr-i pür-nef¤üñ her cihetden bì-ķuŝūr vech-i arża žuhūrı gibi zemìn-i ķalbden 

žuhūra başlar. Ģıfž u ŝıyānetle izdiyād u śebātla iştidād bulup meslek-i maķŝūda sālik ve 

ma¤rifet-i nefse mālik olup netìce-i ¤ažamìyyeye vāŝıl ve ¤ilm u ¤irfānı ģāŝıl olur. Netìce-i kelām 

ve ĥulāŝa-yı merām ¤adl ü nižām şer¤-i şerìfle ¤amelde ihtimām oldı.  

Ammā ba¤żı erbāb-ı devlet ve a¤yān-ı salšanat mā-beyninde ba¤żı kelām-ı meşhūr ve ba¤żı 

ķavl-i meźkūrdur ki “¤Adl ü nižām-ı ¤ālem ģāşā yalñuz şer¤-i aķvem ile nice ķābil ve intižām 

ne vechle ģāŝıl (14b) olur? Ki cereyān-ı ģükm-i ķażā ve ģaķķ-ı mažlūmı istìfā muķteżā-yı şer¤ 

ve iķtiżā-yı mesā¢il-i fer¤ üzere meśelā bir faķìr dā¤ì āĥerden ģaķķını müdde¤ì olduķda 

da¤vāsına beyyine ve ta¤dìline beyyine lāzım. Beyyine olmayıcaķ ķāżì reddine ¤āzim olur. Zirā 

meclis-i şer¤de ĥaŝm yemìne ¤azm idüp anı şerāb-ı sükker ve nebāt-ı mükerrer gibi içer. Nice 

fitneler ķopar. Ammā şer¤ile śübūt müyesser olmaz. Bu maķūle aģvālüñ žuhūrı ve bunuñ gibi 

mežālimüñ ŝudūrıyla ¤adl u nižām ve ¤ālemde intižām ne cihetden mümkin ve ol mažlūm u 

miskìn nice sākin olur?” dinilürse taģķìķ-i tevcìh ve veche-i vecìh oldur ki egerçi 

inzāl-i Ķur¢ān-ı Kerìm ve vaż¤-i şer¤-i ķavìm ¤adl u nižām ve def¤-i žulm-i enām içündür. Lākin 

emr-i ķażā vü ķader bi-ģükm-i aķder ve bi-ģikmet-i muķaddir-i ķader evķātına merhūn ve 

žuhūrı mìķātına maķrūndur. Vaķt olur bir mažlūm ģaķķ-ı ma¤lūmını da¤vā vü šalebinde 

himmet-i ķuŝvā eyler ammā śābit olmaduġı cā¢iz ki vaķt-i merhūna mušābıķ ve rıżā-yı Ģaķķ 

rāhına muvāfıķ gelmez. Anuñ’çün da¤vā žuhūra mulāŝıķ olmaz. Ammā müdde¤ā bāšıl rıżā-yı 

Ģaķķ’dan (15a) ¤āšıl ¤ilm-i ģikmetde cāhil cehlinden ġāfil isti¤cāl-i ācāl ve mu¤āraża-yı ģikmet-i 

ģükm-i müte¤āl ve išāle-i maķāl idüp ıżšırāb ve ĥaŝmına nice ¤itāb belki ķuvvet-i ķāhire ile 

ĥilāf-ı şer¤ ¤iķāb eyler yā ĥod cāyiz ki mažlūmiyyetine re’y u def¤ine sa¤y eyledügi 

istìfā-yı ģaķķ-ı mažlūm ve tecziye-i žālim ma¤lūmdur.  

Nitekim Ģażret-i Mūsa Kelìm-i Ĥudā ¤aleyhi selāmu’llāhi te¤ālā vaķt-i münācāt ve 

ģìn-i mükālemetde “Yā Rabbi! Baña ma¤deletüñi ve ķullarına mu¤āmele ve ģikmetüñi göster!” 

diyü du¤ā eyledi. Ol müyessiru’l-murādāt ve ĥāliķu’l-kāyināt du¤āsını müstecāb ve aña ĥišāb 

idüp “Yā Mūsā fülān çeşmede muĥtefì ve ¤uyūn-ı nāsdan ĥafì ol ki tā benüm ģikmetüm ve 

ģükmde ¤adāletümi göresin.” didi. Resūl-i Ĥudā Ģażret-i Mūsā ¤aleyhi’s-selām daĥı 

rıża-yı Eģad ve müteraķķib-i va¤d olup vaķt-i ma¤hūdda ve mekān-ı mev¤ūdda bir miķdār 

ķarār eyledi. Nāžır u āgāh ba¤de’z-zemān nāgāh bir şaĥŝ-ı teşne-dil mürìd-i teveżżu¢ u ¤ācil  
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geldi. Çün vużū’ı temām ve ¤ibādet-i Rabbü’l-enām eyledi ŝoñra ol ehl-i nisyān 

sebeb-i ķuvvet-i cān ve ¤illet-i šūl-i āmāl (15b) ol maķāmda bir miķdār māl unudup ol 

bì-fermān yine yolına revāne oldı. Bi-ģükmi’l-celìl ba¤de¢z-zemāni’l-‘alìl nāgāh bir 

ma¤ŝūm-ı bì-iştibāh ve yetìm-i mažlūm-ı bì-günāh gelüp mefķūd-ı nāsı ve māl-ı mensiyyi aldı 

vü gitdi. Ba¤de¢z-zemān bir racul-i fāķidu¢l-¤aynān geldi. Ābdest alup namāz ķılup ol ma¤lūl 

du¤āya meşġūl iken ol fāķidu’l-māl ¤ale¢l-isti¤cāl tefaģģuŝ-ı māl içün ol maķāma ve mekān-ı 

¤umūma geldi. Ķarìn-i muŝìb a¤mā-yı bì-šāķatden ġayri kimesneyi bulamayup bi¢l-ıżšırār 

mālını andan istifsār idüp kelām-ı be¢s ve ĥaber-i ye¢s istimā¤ idicek ol bì-temyìz āmālden 

nā-ümid ve mālden nevmìd olıcak hemān bi-lā emān a¤mā-yı bì-fermānı ķatl idüp ol 

ŝāhìbu¢l-ģirmān yine yolına revāne oldı. Verā¢-i āb ve mekān-ı iġtitābdan bu aģvāle nāžır ve 

ıššılā¤-ı ģikmete muntažır olan Ģażret-i Mūsa ¤aleyhi¢s-selām mine¢l-Ģakìmi’l-¤Allām bu ģālāt 

u kemālāt-ı meźkūrede vech-i ģikmet ve keyfiyyet-i ¤adāletden su¢āl ve isti¤lām-ı vāķi¤-i ģāl 

idicek ol Ģakìm-i Settār (16a) ve fā¤il-i muĥtār “Yā Mūsā māl-ı mensiyy-i ġaybì aĥźi olan 

ŝabìnüñ māl-i mevrūś ve ķabl-i şer¤dan ģaķķ-ı meb¤ūśı idi. Lākin ¤alā vechi¢l-ġażab 

ve’l-cināyet yed-i ġāŝıbda emānet idi. Ģikmetüm ve muķteżā-yı ma¤deletümle vaķt-i merhūn 

ve ān-ı maķrūnda istìfā-yı ģaķķ-ı mažlūm ve def¤-i žulm-i mažlūm eyledük.” didi. “Ve ol 

a¤mā-yı maķtūl ü miskìn ķātil beççegìnüñ sebāķ-ı zemān ķażā-yı āsmānla ķarìb ü ģabìbini ol 

bed-fi¤l bi-ġayri ģaķ ķatl eylemiş idi. Yine iķtiżā-yı ¤adāletüm ve mūcib-i ģikmetüm ve 

emr-i maķżì ve ķıŝaŝ-ı merżìmle zamān-ı ma¤hūd ve ān-ı mev¤ūdda ģaķķ-ı ma¤lūmı edā ve 

mažlūma istìfā eyledük.” didi.  

İmdi iy šālib-i rıżā v’iy rāġıb-ı ¤amel-i irtiżā! Ķıŝŝadan ģiŝŝe ve i¤tibār şer¤a vü naŝŝa gerekdür 

ki zìrā ¤abd-i me’mūr her umūrda rıżā-yı Ģaķķ ve irādet-i ķādir-i mušlaķ cemì¤-i mešālibde 

ķanķı cānibde idügin bilmez. Ammā şol emr-i muĥber ve da¤vā-yı mu¤teber ki 

ma¤lūm-ı şühedā ve mažhar-ı ģükm-i ķażā ola bilürüz ki irādeti iķtiżāsı ve 

žuhūr-ı rıżāsıyladur. Ammā şol emr-i muĥber ve da¤vā-yı ġayri mu¤teber ki şühūd-ı bi¢l-iķrār 

anı ģükm-i şer¤iyyeye medār ķılmaya bilürüz ki ol da¤vā (16b) vü ¤amel sırr-ı aķvā içün 

ģükmüñ ŝudūrına ve mele¢-i nāsda anuñ žuhūrına rıżā-yı Rabbü’l-¤izzet ve te¤alluķ-ı irādet 

yoķdur. Bu taķdìrce bu maķūle maķāmda enseb-i aģvāl ve a¤del-i a¤māl ve 

rıżā-yı Ģaķķ-ı müte¤āl hemān ķaš¤-ı ķiyl u ķāldür. Ve illā ĥilāf-i şer¤ te¤addì ve muĥālif-i rıżā 

a¤māle teŝaddì ile ķahr-ı žulm u cevrdür. Bu maķūle vālì hevāsı ģükmine tālì žālim ve rūz-ı 

maģşerde müte¢ellimdür. Ne¤ūźü bi¢llāhi min źālik ve min hāźihi¢l-mehālik.46 

Ammā şer¤ ile ¤amel u tedbìr itmek nice idüginden rü¢esā-yı ŝadr ve ba¤żı vükelā-yı ulu¢l-emr 

ġāfiller ve šarìķini teĥaŝŝuŝdan ¤āšıllar ve hevāları iķtiżāsıyla ¤āmillerdür anuñ’çün mehālike 

vāŝıllardur.  

                                                        
46 “Bundan ve böyle tehlikelerden Allah’a sığınırız.” 
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Ammā ta¤lìm-i ¤ulemā ve tedbìr-i ¤uķalā üslūb-ı ¤amel-i ehl-i şer¤ ve 

icrā-i aģkām-i mesā¢il-i fer¤ nicedür šab¤-ı müsteķìm ve üslūb-ı ģakìm üzre ba¤żı 

teşbìh ü temśìl ve sevā¢-i sebìle delìl olmaķ ile ber-vech-i ma¤mūr ba¤żı düstūr beyān idüp 

dimişler ki aŝģāb-ı ŝadr ve vükelā-i ulu¢l-emr ve ĥademe-i vükelā ve erbāb-i intižām-ı re¤āyā 

šabìb-mizāc ve ķādir-i ¤ilāc olması lāzımdur. Andan ŝoñra tedbìr-i memleketi (17a) mültezim 

ve ĥidmete ¤āzim olmaķ gerekdür. Meśelā ķādir-i ¤ilāc-ı muvāfiķ bir šabìb-i ģāźıķ ĥasteyi 

görse evvelā sebeb-i marażı ŝorsa gerekdür. Sebeb-i maraża vāķıf ve ģaķìķatini kāşif olduķdan 

ŝoñra tedbìr-i ¤ilāc-ı marìż-i muģtāc eyler. Mādām ki sebeb-i maraż ma¤lūm ve menşe¢-i i¤rāż 

mefhūm olmaya müdāvāta iķdām ve ¤ilācda ihtimām eylemez. Eger ¤ilāc eylerse iģtimāldür 

ĥašā ve tedbìr-i nā-sezā eyleye. Šabìb bu taķdìrce ģāźıķ ve ģekìm-i fā¢iķ olmaz. Zìrā 

sebeb-i maraż bāķì ve marìż ¤adem-i ¤ināyete mülāķì ola ol marìż ¤ilāca ķābil ve anuñ marażı 

zā¢il olmaz imiş.  

İmdi bi-¤aynihì šabì¤at-ı ¤āleme maraż-ı küllì ve nice ¤araż müstevlì ve sū¢-i mizācla helāke ve 

¤adl-i nižām infikāke ķarìb olup ol marìż muģtāc-ı vācibü¢l-¤ilāc olup izāle-i sū¢-i mizāc ve 

tedbìre küllì iģtiyāc lāzım gelmişdür. Ammā ba¤żı ehl-i iź¤ān ĥātırına şöyle ĥalecān eyler ki: 

“Maraż-ı šabì¤at-ı ¤ālem ve ref¤-i intižām-ı ümem irādet-i Ģaķķ-ı lā yezāl ve ģikmet-i Ŝāni¤-i 

źi¢l-celāl iķtiżāsıyladur. Be-her ģāl (17b) bu ¤ālem-i miśāl ¤āķıbet hebā ve maķarr-ı fenā ve 

maģall-i mehālik ve mažhar-i ĥišāb-ı küllü şey¢in hālikün47 olsa gerekdür anuñ ¤alāmātı ve 

tertìb-i muķaddemātıdur. Bu inķılāb-ı umūr şey¢en fe-şey¢in žuhūr ediyor; bunda ¤abdüñ 

medĥali ve tedbìr-i ekmeli yoķdur.” diyü bu maķūle ĥušūr-ı aŝģāb-ı ŝudūra ¤adl me¢mūrun 

bihe fütūr virmesün. Zìrā egerçi bu inķılāb ve āśār-ı ķavl-i faŝl-ı ĥišāb ģükm-i Ģākìm-i lā 

yezāl ve ķaża vü ķader-i Źi¢l-celāl iledür. Lākin bu fikr u bu ĥušūr ve bunuñ mūcebiyle 

¤azm-i umūr ¤abde lāzım degüldür. Belki bi-fermān-ı Melikü¢l-ģaķķu¢l-mübìn insān 

žalūm-ı emìndür. Ķavl-i rabbu’l-¤izzet innā ¤arażnā¢l-emānet48 emānet-i insāna ģüccetdür. 

Emānete ĥıyānet ve taķŝìr-i ŝıyānetden iģtirāz ve sırr-ı ķaderden ģıfž-ı rāz içün 

emìn-i mezbūr ¤adlle me’mūrdur. Beyān-ı ģadd-i şer¤-i menķūl ve vaż¤-ı fürū¤ u uŝūl bu 

ecildendür. Ĥidmet mer’ì ve ¤ibādet ¤ažamìdür. Ķavl-i rabbü’l-¤ālemìn va¤bud rabbeke ģattā 

ye¢tiyeke’l-yaķìn49 ¤abd-i emìne mevt-i yaķìne degin lüzūm-ı ¤ibādeti mübeyyindür. Mādām ki 

rūģ-ı insān ķāleb-i bedende mihmāndur, mü¢temir-i fermāndur bu maķāmda ķiyl u ķāl 

ģirmān-ı (18a) me¢āldür.  

Muģaŝŝıl-ı maķāl be-her ģāl maraż-ı šābìʽat-ı ʽālem ve izāle-i aʽrāż-ı ĥalel-i ümem ʽabde 

lāzımdur. Şöyle ki zevāl-i maraż ve defʽ-i ʽaraż ʽadìmü’l-iģtimālde olursa yine mehmā emken  

                                                        
47 “Onun yüzü dışında her şey helak olucudur.” (Kur’ân-ı Kerim, Kasas: 28/88). 

48 “Biz emaneti göklere, yere ve dağlara sunmuştuk da onlar bunu yüklenmekten kaçındılar, 
korktular. Onu insan yüklendi. O çok zalim ve çok cahildir.” (Kur’ân-ı Kerim, Ahzab: 33/72). 

49 “Sana ölüm gelinceye kadar Rabb’ine kulluk et.” (Kur’ân-ı Kerim, Hicr: 15/99). 
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refʽ-i marażı re¢y ve izālesine saʽy vācib ve evceb-i muvācibdür. Yaʽnì bu āśār-ı irtifāʽ-ı nižām 

ģikmet-i Ģakìm-i ʽAllām ile olup aģvāl-i ʽālem-i miśāl ŝalāģa iģtimāl muģāl idüginde ģākim 

ʽālemde olursa yine emr-i āmir-i bì-miśāle imtiśāl ve ittibāʽan-li’l-ĥišāb nehyinden ictināb 

bilā-şek velā-irtiyāb lāzımdur. Zìrā nitekim muʽtemed marìż-i vāśıķ bir šabìb-i ģāźıķ bir 

ŝāģib-i maraż-ı müzmin muķarrer bilse anuñ memātın yine ol ʽalìle tedbìr-i ĥāŝ ve 

niyyet-i iĥlāŝ ile ʽilāc-ı ĥavāŝ eyler. Ģāŝıl-ı maķāl ʽalā eyyi ģāl çün ki izāle-i maraża saʽy lāzım 

ve šabìb-i ģāźıķ ʽilāca ʽāzim imiş vālì-i šabìb-mizāca tedbìr-i ʽilāca münāsib ve ʽamel-i vācib 

evvelā sebeb-i marażı ve ʽillet-i aʽrāżı bulup izāle-i sebebi re¢y ŝoñra ʽilāca saʽy eylemekdür.  

Ammā šabìʽat-ı ʽālemde marażı ve sebeb-i marażı ve maraża müstevlì aʽrāżı beyāna bi’l-uŝūl 

ve’l-fürūġ anı ʽıyāna şurūʽ olunmadı. Zìrā kelām-i sābıķ üslūb-ı ģekìm-i fā¢iķ ve 

tertìb-i ʽilāc-i šabìb-i ģāźıķ üzre (18b) basš olunmuşdı. İmdi üslūb-ı ģekìm ü šabìb 

tertìb-i ʽilāc-ı marìż-i ʽarìbde budur ki evvelā ģāl-i marìż ve sebeb-i marażı ve bi’t-tamām 

aʽrāżı istifsār eylemek gerekdür ki ol münkesirü’l-bāl ʽarż-ı ģāl idebile. Mādām ki šabìb 

marìża teveccüh-i tām ve fetģ-i kelām ve ģālini istiʽlām ve istifsārda ihtimām eylemeye marìż 

tekellüme iķdām ve ģāl-i pür-melālini iʽlāma ķādir olamaz. Zìrā maraż ķuvvetde ve 

ģāl-i marìż şiddetde olıcaķ ol nā-ümìd ŝıģģatden nevmìd olup kimseye teveccühden ķalur. 

Ammā ol bì-fermān šabìbden meyl iźʽān idicek šabìbüñ teveccühi mūriś-i ģayāt ve 

mensiyy-i memātdur. Bu taķdìrce marìża ümìd-i ŝıģģat ve šabìʽatına bir miķdār ķuvvet ve 

tekellüme ķudret gelüp mā-fi’ż-żamìr naķìr u ķıšmìr cemìʽ-i aģvālini taķrìr ve šabìb-i ģāźıķ 

aña göre tedbìr eyler. Şöyle ki marìża baĥtı yār ve istifsār-ı marażı šabìb-i ģāźıķ iĥtiyār idüp 

aģvāl-i marìżi beyāna iftiķār olursa ģālde müsāʽade anı daĥı tesvìde muʽāhede ola.  

Egerçi bāb-ı ʽadlde niçe uŝūl ve tedbìr-i nižāmda fuŝūl ile ʽulemā ve fużalā resā¢il-i vāfire ve 

kütüb-i keśìre yazmışlardur ammā bu eżʽaf-i ʽibādu’r-raģmān bu varaķayı tesvìd (19a) iden 

günehkār keśìrü’l-iftiķāri ile’l-ġufrān ʽabd-i bì-fermān ʽulemā-i ehl-i taģķìķ ve meşāyıĥ-ı 

ehl-i tevfìķuñ āsār-ı ŝoģbet ve semerāt-ı ülfetlerinden ber-mūcib-i iźʽān źihn-i ķāŝıra ĥalecān 

u ĥušūr ve lisāna ŝudūr idenden terk-i ikśār iĥtiyār idüp bu miķdār kelāma iķtiŝār eyledüm. 

Zìrā söz ʽāķil-i mütedebbir ve taĥvìf ü tenźìrden müte¢eśśiredür. Ķavlü’l-münezzehi 

ʽani’l-ekvān50 innemā tünźiru menittebeʽaźźikra ve ĥaşiye’r-raģmān51 bu maʽnāyı beyāndur. 

ʽĀķile ĥod işāret hemān kelām-ı kifāyetdür. Ammā şol kimesne ki ġāfil ve ehl-i ʽinād ve 

fāķıd-ı iʽtiķād ve kendüye muʽtemid ve zuʽm-i fāsidine muʽteķiddür tafŝìl-i merām 

ʽale’l-ihtimām tašvìl-i kelām ile neçe kütüb-i mücellede ve aķvāl-i mü¢eyyede aña nāfiʽ ve  

 

                                                        
50 “Kâinattan münezzeh olanın sözü.” 

51 “Sen ancak Kur’ân'a uyanı ve görmediği hâlde Rahman'dan korkan kimseyi uyarırsın.” 
(Kur’ân-ı Kerim, Yasin: 36/11). 
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inkārını dāfiʽ olmaz. Zìrā ŝāģib-i kelām-ı kün fe-yekūn52 teʽālā şānühū ʽammā yeķūlūn53 

sevā¢ün ʽaleyhim e¢enźertehüm em lem tünźirhüm lā-yü¢minūn54 ģażretinüñ ķavl-i şerìfinden 

bir miķdār ol daĥı ģiŝŝedār ve baʽżı ģükme medār olmuşdur.  

Hemān ol ķāżiyyü’l-ģācāt mucìbü’t-tażarruʽ ve’d-deʽavāt55 ģażretinden leyl ü nehār temennā 

ve ʽan-ŝamìmü’l-ķalb duʽā budur ki ʽāmil olanlara śebāt ve olamayanlara ĥātimede necāt 

(19b) müyessir idivire. Āmìn yā Mu¤ìn bi-ģurmeti Muģammedü’l-emìn ¤aleyhi ve ¤alā 

ālihi’š-šāhirìn ve aŝģābihi’š-šayyibìn ŝalavātu’llāhi ve melā¢iketihi ve’n-nāsi ecma¤ìn.56 

 

SONUÇ 

Kemâl Paşa-zâde’nin insanın beden, ruh ve nefisten oluşan varlığını ele aldığı 

Risâle fî şahsi’l-insân adlı dört sayfalık Arapça risalesi gerek kendi döneminde 

gerekse günümüzde ilim çevrelerinde dikkat çeken bir eserdir. Risalenin 

Heykel-i İnsân adını taşıyan ve III. Murad’ın tahta çıkışına sunulan süslü 

nesirle kaleme alınmış, genişletilmiş bir tercümesini ele aldığımız bu makalede 

tercümenin çeviri yazılı metni verilip önceki tercümelerle kıyaslandı. 

Kıyaslama sonucunda tercümelerden biriyle hem cümleler bakımından hem 

de ekleme bölümler bakımından benzerliklerin var olduğu tespit edildi. 

Cümleler bakımından benzerlik yer yer aynı ifadelerin kullanımına kadar 

gitmektedir. Buna karşın padişaha sunulan Heykel-i İnsân’ın cümleleri daha 

uzun, daha süslüdür. Bölüm düzeyinde ise tercümenin başına eklenen 

marifetullahın gerekliliği ve sonuna eklenen devlet adamlarına nasihatler 

bölümleri benzerlik taşır.  

Heykel-i İnsân’ın dikkat çeken en başarılı yönü tercüme edilen eserin 

konusuyla doğrudan ilgili olmamasına karşın adalet vurgusu yapmasıdır. 

Mütercim, çiftçilik ve hekimlik mecazları kurarak ve bir kıssa aktararak devlet 

adamlarına her koşulda adaletli davranmaları gerektiğini vurgular ve böylece 

bu tercümesine bir bakıma siyasetname özelliği kazandırır. Devleti 

yönetenlerin seyr ü sülukunun adalet olduğunu, devlet kademesindekilerin  

                                                        
52 “Onun işi, bir şeyin olmasını istediğinde ol demektir. O da oluverir.” (Kur’ân-ı Kerîm, Yâsin: 
36/82). 

53 “Şanı onların söylediklerinden yücedir.” 

54 “İnkâr edenlere gelince, onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar.” 
(Kur’ân-ı Kerim, Bakara: 2/6). 

55 “İhtiyaçları gideren, dua ve yakarışlara karşılık veren.” 

56 “Ey herkesin yardımcısı Allah, Emin lakaplı Muhammed peygamberin hürmetine duamızı 
kabul et. Allah’ın, meleklerin ve bütün insanların desteği ona, tertemiz ehl-i beytine, hoş 
sahabelerine olsun.  
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dindarlığının adalete özen göstermekle mümkün olduğunu vurgular. Bunu 

yaparken de devlet kademesinin görkemine yakışacak biçimde süslü bir nesir 

dili kullanılır. Eser baştan sona secilidir. Zaman zaman nesir dilini şiire 

yaklaştıran ifadeler de göze çarpar. Sıraladığımız bu özellikleriyle Heykel-i 

İnsân; tercüme edebiyatı, dönem edebiyatı, nesir/seci gibi çalışma alanlarının 

yanı sıra kelam, tasavvuf, siyasetname gibi çalışma alanlarına da araştırma 

malzemesi sağlayacak niteliktedir.  
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